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( მესავალი 

„ოღუზ-ნამე“, ანუ „ოღუზის წიგნი” ოღუზი ტომების ლეგენ- 

დარული ეპონიმის ოღუზ ხაკანის ცხოვრებისა და ბრძოლების ამ- 

სახველი ეპოსია!. –. 

„ოღუზ-ნამეს“ ტექსტი, რომლის ქართულ «თარგმანსაც ქვე- 

მოთ ვაქვეყნებთ, ჩვენამდე ერთი ხელნაწერით არის მოღწეული. 

ხელნაწერი შესრულებულია უიღურული დამწერლობით, უიღურულ 
ენაზე დაცულია იგი პარიზის ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში?, 

ფიქრობენ, პარიზის ხელნაწერი უფრო ძველი ხელნაწერიდან უნდა 
იყოს გადაწერილიო. 

ორიგინალის ჩაწერის თარიღად რიზა ნური IX-X საუკუნე- 

ებს მიიჩნევსჭ, პ. პელიო თვლის, რომ ორიგინალი ჩაწერილია XIIL 
საუკუნის გასულს ტურფანში, ხოლო პარიზის ხელნაწერი გადა- 

წერილია XV საუკუნეშიბ. 

ა, მ. მჩერბაკის აზრით, ორიგინალი XIII საუკუნის გასულს 
არის ჩაწერილი, პარიზის ხელნაწერი კი XIV--XV საუკუნეებშია 

გადაწერილი5, 

პარიზის ხელნაწერის ტექსტი მეცნიერებაში „ოღუზ-ნამეს4 

„უიღურული ვერსიის“ სახელით არის ცნობილი, განსხვავებით ე. წ.- 

„მუსლიმური ვერსიისაგა“, რომელიც შესულა ისტორიკოსთა 

თხზულებებში, ან წარმოდგენილია გვიანდელი ხელნაწერების სა–- 
ხით. 

1 „ოღუზ-ნამეს“ უწოდებენ თურქულენოვანი ხალხები იმ ლიტერატურულ ძშეგ- 
ლებს, თუ ფოლკლორულ ნიმუშებს, რომლებსაც თავიანთი ლეგენდარული წინაპრების 
პოქას უკავშირებენ, მაგ. „ოლუზ-ნამეს“ სახელით არის ცნობილი შუა საუკუნეების 

სალიამი ხაგმირო "ეპოსის დედე ქორქუთის წიგნის“ („#II0ხ) 00ძბიო X0XXსL“) 
თვითეული სიმღერა: . · 
„9 ხელნაწერის. აღწერა იხ. #. M. IIICინგX, 0”V3-IIეაI0, M1VX066ე+X-IL2MC, 
Mი0თX82,19§59, C1ჩ6. 75. . საე 

3 ს)7გ2-M0ს+, 06სლჩის2-იმი:6 (C00066 (სI0V00), #ICXეოძII6, 1928, 7. 
4 ნ. LCII.0(, §სL Iმ 16ლლი66 0'C0ი0ს2 III გი Cი ლC0IIIსI6 0ს!ყ0ს”6 („I'ისინ 

ჩგი“, 1930, V. XXVII), 358. · : 
5 დასახელებული ნაშრომი, გე. .107,, 
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„მუსლიმური ვერსიის“ შემცველი უძველესი თხზულება რა- 
შიდ ედ-დინის „ჯამი ათ თავარიჰია” („ისტორიათა კრებული“), რო– 

მელიც ავტორს მიახლოებით 1310 წ. დაუსრულებიან, რაშიდ ედ- 

დინის თხზულებაში ასახვა ჰპოვა თურქულენოვანი ხალხების ლე–- 
გენდებმა და განსაკუთრებით, ოღუზ ხაკანის ამბავმა. რაშიდ ედი– 

ნის თხხულებით უსარგებლოა აბულ ღაზი ხანს თავის „თურქმენ- 

თა გენეალოგიის:+ და „თურქთა გენეალოგიის“ შექმნისას. 
ორივე ავტორთან ლეგენდის გმირი ოღუეზ ხაკაი არა მარტო 

ეპონიმია თურქული ტომებისა, არამედ მათში „ჭეშმარიტი რელი- 

გიის“ ––- მაჰმადიანობის პირველი მქადაგებელიც. აქ წინა პლანზეა 

წამოწეული ოღუზის ღვაწლი ჯერ საკუთარი ოჯახისა და შემდეგ 
თავისი ხალხის ისლამის გზაზე დაყენების საქმეში. 

ოღუზ ხაკანის სახელთან დაკავშირებული ლეგენდა მუსლი- 
მურ წრეში გადამუშავებულა და მუსლიმური იდეოლოგიით და- 

ტვირთულა. 
„ოღუზ-ნამეს“ უიღურული ვერსია არის თურქულენოვანი ხალ- 

ხების ისტორიული ცხოვრების მომენტების, მათი უძველესი რწმე– 
ნა-წარმოდგენების მხატვრული ასახვა, რის “გამოც ძეგლი თანაბ–- 

რად საინტერესო ხდება აღმოსავლეთმცოდნეებისა ზოგადი მი- 

თოლოოგის საკითხებძთთ დაინტერესებული მკვლევარებისა, 

თუ მკითხველთა ფართო მასისათვის. 
წინამდებარე თარგმანი შესრულებულია შემდეგი გამოცემე– 

ბის მიხედვით: 

1. III2გ M0V-, Cღთი0I2–--იმი16 (იიიგ6 1ს”ძყ6) 
ალექსანდრია, 1928 წ. 

2. #. M, III8ინმV, CILV3-LIმM6C, MVXმ66მX-:1მM0, 
მოსკოვი, 1959 წ. 

3. 05ს7 #მგემი 00518იI, სტამბოლი, 1970 წ. ეს გამოცემა ზუს- 

ტად იმეორებს სტამბოლის 1936 წლის გამოცემას (0802 #გჯმი 065- 

1891), რომელიც თავისთავად ვ. ბანგისა და გ. რაჰმეთის გერმანული 
გამოცემის (1932 წ.) თარგმანია, 

რომ არ შეგვემცირებინა თარგმანის მეცნიერული ღირებულე– 

ბა, ვცდილობდით ზედმიწევნით ზუსტად შეგვენარჩუზებინა ტექს- 

ტის ლექსიკა, მხატვრული სახეები, მისი რიტმული სტრუქტურა, არ. 

#. M. IILCი62M, CVV3ვ-I102M6, MXXე6621-II8MC, CIი. 2. 

#4. II. I(იძიM08, ჩიე0CალმIIმM +I00MM6V, M.-)II., 1958, CILი. 21.



გამოგვიტოვებია ან ჩაგვიმატებია არცერთი სიტყვა, თუნდაც ეს სა- 

ჭირო ყოფილიყო რიტმის დასაცავად. 

· 

. ”# 

„უღუზ-ნამეს/“ უიღურულ ვერსიას კარგა ხანია მიუპყრია 
მეცნიერთა ყურადღება. ჯერ კიდევ გასული საუკუნის ბოლოს §ვ. ვ. 

რადლოვმა გამოაქვეყნა მისი ხელნაწერის აღწერა, ფაქსიმილე, 

ტრანსკრიბირებული ტექსტი თარგმანითურთზ. 

ჩვენი საუკუნის ოცდაათიან წლებში რიხა ნურმა, ვ. ბანგმა და 
გ. რ. რაჰმეთიმ გამოაქვეყნეს ტექსტი გამოკვლევით?. იმავე ავტო- 

რებს და პ. პელიოს ეკუთვნით „უიღურულ ვერსიასთან“ დაკავში–- 
რებული სხვა შრომებიც, რომლებშიც ძირითადი ყურადღება ეთმო- 
ბოდა ტექსტის ამოკითხვას, მის „დადგენას, ენობრივ ანალიზს, 

” დათარიღებას!მ. 

ა. მ. შჩერბაკის შრომა შედარებით მეტ საკითხებს მოიცავს, 

მაგრამ მასშიც თითქმის ყურადღების გარეშე რჩება „ოღუზ-ნამე“, 

როგორც მხატვრული ნაწარმოები. 

წინამდებარე ნაშრომის მიზანია გააც6ნოს ქართველ მკითხველს 

„ოღუზ ნამე“, მისი, ეპიკური ფონი, თურქული ტომების უძველე– 

სი რწმენა-წარმოდგენები,: მიაწოდოს... მას „ოღუზ .ნამეს« უიღუ- 

რული. გერსია, როგორც , თურქულენოვანი ხალხების _ პოეტური 
ტრადიციის ასახვა... - 

0 „ოღუზ-ნამეს“ შესწავლისას პირველ რიგში ყურადღებას იქ- 
ცევს მისი ჟანრის საკითხი. 

ა. მ. შჩერბაკის განსაზღვრით „ოღუზ- -ნამე#“ ეპოსია, რომელ- 

საც საფუძვლად უდევს გენეალოგიური მითი"! მართალია, მას 

აღარ დაუკონკრეტებია, თუ ეპოსის რა სახეს გულისხმობდა, 

მაგრამ როცა შემდგომ მსჯელობაში არკვევს მითის ადგილს „ოღუზ- 

ნამემი“, თითქოს ცხადი ხდება, რომ ავტორი „ოღუზ-ნამეს“ მი- 

8 იხ. ც. 8. ხვეიიც, დმMიIIMII6C VIII»0CMXV0II იVM0იCI,. CII6, 1890. « 8ი0ი- 

ი CCV (6 VIIIV0მX (IIი0I IC XC)IIIC MX XXII 10MV 32%LI. # 2, CI16, 1893). 
9 V. სგინ სიძ C. ნ. წგიხთეს, სI6 Lლყლიძ V0იი 0ლი0ხს ღეფიგი, 5IL- 

27სილ§ ს0I)CჩI6 ძლ. LIღCყ55)5C0ჩლი #Mგეძლოთო:0 ძი, „VVI55ლილCჩმწI6ი“, LI)II., #%I5L, 

XXX, ბერლინი, 1932, გვ. 683, 

, )10 საკ“ თხის ბი?ლიო; C„ფია «ხ. ა. მ, შწერბაკის წმ“ Cმა“ი CM”V3-II2M6.., 

CIნ., 7--9. სხვა ავტორთა შრომებს გზადაგზა შე:ეხებით, 

11 ა. მ. შჩერბაკი, დასახელებული ნაშრომი, გვ. 100.



თოლოგიურ ეპოსად არ უნდა მიიჩნევდეს, მაგრამ მაინც გაურკ- 
ვექელი ოჩება, ეპოსეს რომელი სახე იგულისხმება, 

ჩვენი აზრით, „ოღუზ-ნამე“ საგმირო ეპოსია, წარმოდგენილი 
საკმაოდ არქაული ფორმით. ამას შემდეგი გვაფიქრებინებს: 
_, როგორც ცნობილია, საგმირო ეპოსის გაჩენალთ უკავშირდება 
პირველყოფილი თემური წყობილების რღვევისა და სახელმწიფო– 

ების ფორმირების პროცესს. იგი ასახავს ამ პროცესს -– გვარის, 

ტომის, ხალხისს სოციალურ-პოლიტიკურ ბრძოლას, რომელიც 

ცხოვრების აუცილებლობით არის ნაკარნახევი!?. ბრძოლა შეიძლე– 

ბა დაპყრობითიც იყოს, მაგრამ ესეც გაპირობებულია ეპოქის ხა- 
სიათით, როცა ბრძოლა „არის უდიდესი საერთო ამოცანა, დიდი 

სამუშაო, რომელიც არსებობის ობიექტური პირობების მოსაპოვე–- 

ბლად არის აუცილებელი“!), 

ე. მ. მელეტინსკიმ, რომელმაც საგანგებოდ შეისწავლა თურ- 

ქულ-მონღოლური ხალხების არქაული საგმირო ეპოსი მათივე ის- 
ტორიული ცხოვრების ფონზე, აღნიშნა, რომ იმ სამხედრო-პოლი– 

ტიკური კავშირების არსებობამ, რომლებიც იქმნებოდა სხვადასხვა 

თურქული ტომების ჰეგემონიის ქვეშ, განაპირობა მათი საგმირო 

ეპოსის გაჩენა!?. 

ამ ეპოსის ცენტრში უკვე დგება გმირი, რომელიც თავის სა– 

ხეში აერთიანებს ხალხის იდეალებს, იბრძვის ხალხის კეთილდღეო- 
ბისათვის. 

ე. მ. მელეტინსკი თურქულ-მონღოლური საგმირო ეპოსის რამ– 
დენიმე ძირითად ნიშანს გამოჰყოფს. მათგან ჩვენთვის საინტერე–- 
სოა შემდეგი: საგმირო ქორწინება, ბრძოლა ურჩხულებთან, რომ- 

ლებიც წარმოადგენენ დაბრკოლებას საცოლისაკენ მიმავალ გზახე, 

ან საფრთხეს უქმნიან გმირის სამშობლოს, მის ხალხს. ამ მოტივის 

სახეცვლილებაა გმირის ბრძოლა ისტორიული მტრის წინააღმდეგ!?. 
ამრიგად, საგმირო ეპოსი საზოგადოების ისტორიული განვი- 

თარების ნაყოფია და ისტორიული ცხოვრების პოეტური ანარეკ- 
ლი. 

178, 8. IIVC068, 3216IIIL8 დეუნM1003, /I3II0IC01I, 1937, CX0. 131 . 
19 კ. მარქსის სიტყვები მოჯვაქვს ვ. ე. გუსევის ზემოდასახელებული შრომიდან „, 

გე. 31--32, 

1) ნ. M. Mნელ!C"!I!, II00IICX07MXMLCIIVI= I6ე2MMI6ლხი”0 3M0იCმ. MXCM882 

1963, Cჯ”ი. 947--251, 

1ზ იქვე, გვ, 283, 
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საგმირო ეპოსი, ისახება კლასობრივი საზოგადოების გარიჟ- 

"რაჟზე, „და ეყრდნობა წინაკლასობრივი საზოგადოების ფოლკლო- 
რულ ტრადიციებს. ე. მ. მელეტინსკის გარკვევით თურქულ-მონ- 

ღოლური ხალხების 'სსაგმირო ეპოსი განსაკუთრებით უხვ გხოდოს 

პოულობს ამ ხალხთა მითოლოგიურ ეპოსში!ნ. 

საგმირო ეპოსს თავისი სპეციფიკური ფორმა გააჩნია, თურ- 

მულენოვანი ხალხების ეპოსი უმეტესად ლექსნარევი პროზაა, იშ- 

ვიათად – სუფთა ლექსი. ეპიკური სტილისათვის დამახასიათებე– 
ლია გმირის სახის ჰიპერბოლიზაცია და ე. წ. ეპიკური ფორმულე- 

ბის სიუხვე. 

შეიძლება ითქვას „ოღუზ-ნამეში“ საგმირო ეპოსის ყველა 

ჩამოთვლილი ნიშანი გვაქვს. | : 

ნათელი რომ გახდეს, თუ როგორ აირეკლა „ოღუზ-ნამეში“ 

მისი შემოქმედი ხალხის ბრძოლებისა თუ ცხოვრების სურათები, 

ორიოდე სიტყვით შევეხებით ამ ხალხის ვინაობას, მისი ისტორი- 

ის ძირითად მომენტებს იმ პერიოდისათვის, როცა' ივარაუდება 

„ოღუზ-ნამეს“ ჩვენამდე მოღწეული ტექსტის საბოლოო ჩამოყა- 
ლიბება. 

როგორც აღვნიშნეთ, ოღუზ ხაკანი ოღუზი ტთომების-ლეგენ- 

დარული წინაპარია. მას უკავშიოებს 'თავის წარმოშობას 24 ოღუ- 

_ზური ტომი, თვით ოღეზ ს ხაკანი „კი თავის თავს „უიღურთა ხაკანს“ 

ოდებს. 
2წ ფინ. იყვნენ ოღუზები?.) · 

ოღუზებად · იწოდებოდნენ _ ტომობრივი - .· გაერთიანებები, 

“რომლებიც. უკვე ჩვენი წელთაღრიცხვის VI საუკუნეში შედიოდ- 

ნენ იმ. უდიდეს მომთაბარე იმპერიაში _ ჩინეთის კედლებიდან შავ 

ზღვამდე რომ იყო გადაჭიმულ 7. ია 

“. თურქთა სახაკანოს მამლი შემდეგ VIII ს)“ თმ ებმა შექ- 

მნეს დიდი სახელმწიფო „ დიდ არიის აბლობზე ” სა უკ ს 

მიწურულისათვის. მათ. დბწმარც ეს პაჭანიგები და ს აიპრის 99 

თი მიწები ურალსა და ვოლგას შორის!ზ. წ. საუკუნის გეოგრაფე- 
ბის ცნობით, ოღუზები ესაზღვრებოდნე “ დასავლეთით ხაზარებსა 

და ბულგარებს, ხოლო აღმოსავლეთით კაიმაკებს!. ამ ხალხის 

10 იქვე, გვ. 256--257. : 
7 8. ც. მიი10ის/, ILMVე3, „C0MIIII6VII8. +. 5, MიC#0ძე, 1968, თი, 594--ე98, 

იქვე, გვ. 525. . 
# იქვე, გვ. 525. 
+, მოგვაქვს ს, გ: აღაჯანოვის წიგნის "მიხედვით: ფალი სითილII ლილვი M# 

IV0MM6V C00MMCV #3!!! IX-XIII8, MიCMცი2, 1968. CIი- 7 
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ერთი ნაწილი დასახლდა მანგიშლაკის ნახევარკუნძულზე (კასპიის 
ზღვის აღმოსავლეთი სანაპირო). X საუკუნიღან იწვება ოღუზების. 

გადასვლა ე. წ. „მუსლიმურ მიწებზე«320, 

X საუკუნიდან XI საუკუნემდე შუააზიაში ჰეგემონია ოღუზთა 

ტომების ბელადების ხელთ იყო?!, ამ საუკუნეებში ოღუზური ტო- 
ვების უმეტესობა შედიოდა იაბღუს სახელმწიფოს შემადგენლობა-. 

ი22, 

X საუკუნის ოცდაათიანი წლებიდან მარეი შორის დაწინა-. 

შემო შემოიკრიბა ოღუხთა ერთი ნაწილი, მიიღო. ისლამი და დაიწ- 

ყო ბრძოლა ოღუზთა სხვა ტომების წინააღმდეგ. ამ ბრძოლების სა- 

ბოლოო შედეგი იყო სელჩუკთა -იმპერიის შექმნა. “ 

ეთნონიმ ოღუზის შესახებ ბევრი თქმულა. მის გაშიფვრას 
ცდილობდნენ ი. ნ. ბერეზინი, პ. პელიო, ლ. ლიგეთი და სხვები. 

ი. ნ. ბერეზინის აზრით ეთნონიმი იკითხება, როგორ „უღუზხ“ 

და ნიშნავს ხსენს?3, ამავე ახრისაა პ. პელიოც?. ლ. ლიგეთის ეტი-- 

მოლოგიით სიტყვა იშლება „ოქ“-ისარი და –- „უზ“ მრავლობითი. 

რიცხვის ნიშანი25, == · 

მკვლევართა ერთი ნაწილი ამ სიტყვას ოღუზ ხაკანის სახელს. 

უკავშირებს და თვლის, ეთნონიმი სათავეს ლეგენდარული წინაპ- 
რის სახელიდან იღებსო. თვით სახელს კი მიფრავენ როგორც, 

„ოქუზ"“ - –_ ხარი?წ. 

„ოღუზ“ სიტყვის ყველაზე სწორი და დღესდღეობით მიღე- 

ბული ეტიმოლოგია ეკუოვნის ა. §. კონონოვს. 

ა, ნ, კონონოვის აზრით, „ოღუზ“ სიტყვა იშლება „ოღ“, რაც: 

ძველ თურქულში ნიშნავდა „ტომს“, ს „გვარს“ და , –– უზ“. რილი 

ბითი რიცხვის ნიშანი. ამრიგად სიტყვის თავდაპირველი მნიშვნე– 

ლობა უნდა ყოფილიყო „ტომი“ ი »გვარი“, 'რომელსაც საჭიროების. 

თ 8ც. 8. ნგი?იუსუ, დასახელებული წერილი,. გვ. 525. 

51 იქვე. 
23% იქვე, გვ. 82. 
93 I4, LI. ნბიძეIIM, IICICიI9' Mიყი0ოC8.. CისIIM6MII0 I-გი))I1-3ეMM2, CII6, 1861_ 

Cჯი. 5. 
2 ჩ, ჩ0)!.ი!, 5სL )მ 16დლიძი ძ'LIVყ2-MIIგი, CIი. 247--357. 

2ზ მოგვაქვს წიგნიდან: ,# II.. ICიხი#M08,. ნიი0CMმ8M29. IV0M#M6I, CIX0. 83.. 

28 იქვე, გვ. 83,



შემთხვუვაში ემატებოდა განსაზღვრებით დეტერმინატივი „უჩ“ –- 
„სამი“, „დოქუზ“ -- „ცხრა“, „უჩ ოქუ8ზ“, „დოქუზ ოღუხზ“ ნიშნავს 

„სამი ტომი", „ცხრა ტომი427, 

დროთა განმავლობაში „ოღუზ“ სიტყვის ეს მნიშვნელობა და- 

ვიწყებას მიეცა და იგი, იქცა რა ეთნონიმად, დაუკავშირდა ლეგენ- 

დარულ წინაპარს. ამავე დროს გაკეთდა ამ სიტყვის ხალხური ეტი- 

მოლოგია უკვე ჟღერადობის მიხედვით ღა მივიღეთ ოღუზ -- 
ოქუზ (ხარი)?ზ. : 

მაგრამ იმასაც სჭირდებოდა ახსნა თუ რატომ დაერქვა ხა- 

კანს ხარი. ამიტომ დაუკავშირეს თურქული მოდგმის ტომთა ტო- 

ტემსა თუ წმინდა ცხოველს ხ ა რ 29. 
შუასაუკუნეების ოღუზებს ეთნიკური ღა ენობრივი მონაცემე– 

ბის მიხედვით ენათესავებიან დღევანდელი თურქმენები„ აზერბაი- 

ჯანელები და ანატოლიის თურქები. 

რამდენიმე ტომის, რამდენიმე „ოღუზის“ გაერთიანებას ქმნი– 

დნენ უიღურები, რომლებიც თელეს ტომის შთამომავალნი იყვნენ 
და აღმოსავლურ თურქულ სახაკანდში შედიოდნენ30, 

-VIII საუკუნის შუა პერიოდში“ უიღურებმა შექმნეს თავიან–. 

თი სახელმწიფო, რომელშიც თანაბარი _ უფლებებით . შედიოდნენ. 

"ცხრა ოღუზური-ტომი-- „დოქუზ ოღუზი", ბასმალები. და ·აღმოსავ– 

ლეთის უიღურები. მათ შორის გაბატონებული მდგომარეობა ეკა- 

ვათ დოქუზ ოღუხებს. · 
უიღურთა ხანის რეზიდენცია მდ, ორხონის ნ-პირზე“ 'იდგა. 

უიღურთა: სახელმწიფოს საზღვრები მოიცავდა დასავლეთ მანჯუ- 
რიას და ჯუნგარიის დასავლეთ ნაწილს. უიღურთა სახაყანოს ტე- 

რიტორიაში შედიოდა აგრეთვე მდინარე ირტიშის აუზიც"!. 

VIII საუკუნის მეორე ნახევარში უიღურთა სახელმწიფო | რე– 

ლიგიად იქცა -მანიქეველობა. ხაკანის მიერ მოწვეულმა მქადაგებ- 
ლებმა 'ეს "სარწმუნოება უქადაგეს უიღურებს?. -,; , XL) C' 

მანიქეურ რელიგიას..მოჰყვა ახა-ლი დამწერლობის შემოღება. 
ახალი დამწერლობა, რომელიც „უიღურული დამწერლობის“ სახე- 

27 M. II. ICიMCIის, ჩიუ0ლუმ8Mმ9 IV0MMCI, CI0. 83--84. 

28 იქეე, გვ. 84. 
20 იქე ე. 

ე0 წყ. IM. IMMMი6ს, ,1იC8IIIC X00იMII, M0C«80, 1967, C+0. 373. 

91 იქვე. 
9? იქვე, გე. 381--386.



ლით არის ცნობილი, მომდინარეობს ახალსოღდიური დამწერლო– 

ბიდან. და გამოირჩევა მოხერხებულობითა -და სისადავითმ), 

ახალი რელიგიის მიღებამ ახალი შტრიხები შეიტანა „უიღურე- 
ბის ცხოვრებაში, ქვეყანა სამეურნეო და კულტურული აღმავლო– 

ბის გზას დაადგა. მაგრამ უიღურთა სახაკანოს დიდხანს აღარ უარ- 

სებია, 1X საუკუნეში ყირგიზების მძლავრი შემოტევების შედეგად 

მან არსებობა შეწყვიტა14, 

მართალია, მანიქეველობა უიღურთა ოფიციალური . რელიგია 
იყო, მაგრამ იგი ძირითადად დიდებულთა რელიგიად რჩებოდა, 

ხალხის მასაში ძალიან ღრმად ჰქონდა გამდგარი ფესვები ძველ 
თურქულ წარმართულ რელიგიას?5, 

· X საუკუნიდან უიღურები, ოღუზები, ყივჩაღები, კანგლი შე– 
დიან. ' ახალ თურქულ სახელმწიფოში -– ყარახანიდების · სახელმწი- 

ფოში, რომელიც იქმნება „შუა ,აზიასა და აღმოსავლეთ თურქეს- 
ტანის ტერიტორიებზე არსებული მსხვილი ტომობრივი კავშირების 

' საფუძველზე“, 
· ყარახანიდების სახელმწიფოს ოფიციალური რელიგია ისლა- 

„მი იყო. ამ სახელმწიფომ 1165 წლამდე იარსება. 

ა, მ. შჩერბაკი თვლის, რომ ყარახანიდების მიერ წარმოებულ- 

მა დაბყრობითმა ომებმა თავისებური კვალი დაატყო „ოღუზ-ნამეს“ 

იმ ნაწილს, რომელიც ოღუზის ბრძოლების «ამბებს ეხება?7. 
მართალია, „ოღუზ-ნამეში“ აღწერილი ამბები შეიძლება კონ–- 

კრეტულად არ ასახავდეს თურქულ ტომთა ცხოვრების ამა თუ იმ 
ეპიზოდებს, მაგრამ ის მაინც ისტორიული სინამდვილის ანარეკ- 
ლია. 

ოღუზ ხაკანის დაპყრობითი ომები თურქული მომთაბარე და 
„ნახევრადმომთაბარე სამხედრო სახელმწიფოს არსებობის ერთად- 
ერთი საშუალებაა. 

„ოღუზ-ნამეში“ ჩანს უიღურთა ტომობრივი ორგანიზაცია –– 

ისინი იყოფიან · "მსხვილ ტომობრივ გაერთიანებებად უჩუქებად 
„და. ბუზუქებადა). შედარებით მცირე ტომები –- კარლუკები, ყივ- 

შე II. MI. I VMIX68, „1იცმIIC II0იMII, CIი. 385. 
3 იქვე, გვ. 429--431. 

მზ იქვე. გვ. 428, 
94 ბ. M,. III6062X, CILV3-M2გM6C, CIი. 99. 

37 იქვე,“ გვ. 100. 
9 ვ, ვ, ბარტოლდის გარკვევით,  ოღეზი ტომების დაყოფა ბუზუქებად და უჩუქე– 

ბად მონღოლებამდე პერიოდში არსებობდა. იხ. 8. 8. ნმიჯიჩხ/, C0V., V, CLXი. 595. 
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ჩაღები, კანგლი და სხვა, ოღუზთა მიმართ დამოკიდებულ მდგომა- 
რეობაში არიან --– მათი მეთაურები ოღუზის ქვეშევრდომნი, მი- 

სი ბეგები არიან. 
თურქული სამხედრო არისტოკრატია იყოფოდა მარჯვენა 

და მარცხენა ფრთად“მ. " ' 
„ოღუზ-ნამეში“ ამ დაყოფის სურათი გვაქვს ოღუზის მიერ გა- 

მართული პურობის აღწერისას, მარჯვნი–ვ5 განლაგდნენ ბუზუქები, 

მარცზნივ –– უჩუქები, შუაში იგულისხმება ხაკანის ოჯახი. 

აქვე ჩანს ბუზუქთა უპირატესობა უჩუქების წინაშე –– რაც 

ასახვა თურქულ სამხედრო არისტოკრატიამი არსებული დიფე- 

რენციაციისა, 

თურქულ სამყაროში გავრცელებული კანონის თანახმად შვი–- 

ლები სამ კატეგორიად იყოფოდნენ: 1. შვილები, რომლებიც ჩნდე- 

ბოდნენ თურქული მოდგმის მშობლების ქორწინების შედეგად, მათ 

„საფუძველი“ ეწოდებოდათ; 2. შვილები, რომლებიც ჩნდებოდნენ 

თურქი მამისა და უცხო მოდგმის დედის ქორწინების შედეგად. 

მათ. „ყული“ –- მონა ეწოდებოდათ; 3, უკანონოდ შობილნი4ი, 

ამ "კანონის _ანარეკლი გვაქვს „ოღუზ ნამეში“- სადაც- ოღუზ 

ხაკანის პირველი, ღვთაებრივი ცოლისაგან ნამობი შვილები უფ- 

როსი ძმები არიან და ოქროს მშვილდის მფლობელნი, მეორე, მი–- 

წიერი ცოლის შვილები –- უმცროსი ძმები ვერცხლის ისრებს 

ფლობე09. 

დასავლეთიდან აღმოსავლეთისაკენ მიმართული ოქროს 

მშვილდი არის სიმბოლო ქვეყნის ერთი კუთხიდან მეორემდე უფ- 

როსი ძმების ბატონობისა, უმცროსი ძმები კი. როგორც „მშვილ- 
დიდან ასხლეტილი ისრები“, უფროსებზე არიან დამოკიდებულნი. 

„თურქმენთა გენეალოგიაში“ ავტორი ოღუზ ხაკახს ათქმევი- 

ნებს: „მშვილდი და ისრები, რომლებიც თქვენ (ე. ი. ოღუზის შვი– 

ლებმა) ნახეთ და მოიტანეთ, ადამიანთა კუთვნილება კი არ იყო, 

არამედ, ღვთის განგება. იმ ხალხს, რომლებიც ჩვენზე ადრე ცხოვ- 

რობდა, ასე მიაჩნდა: მშვილდი მბრძანებელია, ისარი მისი მო- 

ვი ჰI. 14, IIVMIIICს, 1IIირხIC I0იVII, CIი0. 60. 
40 #. LI. IXLVI0II08, ჩიჯილჩგხე98 IV0MMCM, CI0. 93.



ციქული, იმიტომ, რომ რომელ მხარესაც მშვილდი მიმართავს ის- 
რებს, ისინიც იქით მიჰქრიან"!!. 

ოღუზ ხაკანს მემკვიდრეების დაყოფა ცნობილია აგრეთვე 

აბულ ღაზის „თურქმენთა გენეალოგიითა“ და მაჰმუთ ყაშღარელის 
ლექსიკონის მიხედვით“?, აბულ ღაზი ჩამოთვლის ოღუზ ხანის 
მემკვიდრეთა 24 სახელს, რაც ოღუზთა "ოცდაოთხი ტომის შესატყვი- 

სია. მაჰმუდ ყამღარელი კი მხოლოდ 22 ტომს ასახელებს. როგორც 

ფიქრობენ, მის დროს (XI ს.) ორი ტომი უკვე გამოყოფილი იყო 
ძირითადი ტომობრივი გაერთიანებიდან და ცალკე ხალხს ქმნიდა. 
ეს ხალხი უნდა ყოფილიყო ქალაჩი|ყალაჩი, რომლის გამოყოფის 

ამბავიც მოთხრობილია „ოღუზ ნამეში442, 

„ოღუზ ნამეში“ მნიშვნელოვანი ამბების გადასაწყვეტად ტო- 

მის წევრთა თავყრილობა –-- ყურულთაი იკრიბება ყურულთაიზე 

უნაწილებს ოღუზი თავის შვილებს თავის სამფლობელოს. 

„ოღუზ ნამეს“ თავისი დროის თურქული ტომების ცხოვრების 

ერთი საინტერესო დეტალიც "შემოუნახას: თურქულ ტომებში 

ისლამამდე ქალი დიდი პატივითა და უფლებებით სარგებლობდა, 
რაც გაპირობებული იყო მომთაბარე მეჯოგე ტომთა ცსოვრების სპე- 

ციფიკით, 

თურქული. ტომების ქალები მამაკაცის თანაბარი უფლებებით 
სარგებლობდნენ: ხელმძღვანელობდნენ ტომებს, მონაწილეობდნენ 
ბრძოლებში, ესწრებოდნენ ტომის თავყრილობას, ისინი მამაკაცის 
თანაბრად ატარებდნენ ბეგისა თუ ხანის ტიტულებს. 

ქალ ხაკანს იცნობს „ოღუზ ნამე“. ეს არის ოღუზის დედა აი 

ხაკანი. 

აი-ხაკანი. აი ხაკანი ოღუზის დედაა. ეს სახელი სიტყვასიტ– 
ყვით „მთვარე ხაკანს“ ნიშნავს „მთვარე“ ჩვეულებრივია თურ- 

ქული მოდგმის ტომებში ქალის სახელის აღსანიშნავად (ალთაის 

ტომებში ვხვდებით სახელს აი-კო) რაც შეეხება ქალის მიმართ ხა– 

კანის ტიტულის ხმარებას, ამის შესახებ ა. ბერნშტამი ფიქრობს, 

რომ იგი უნდა იყოს პატრიარქალური საწყისასადმი მატრიარქა– 

ლურის დაპირისპირების პოეტური ასახვა თვით აი-ხაკანს ბერ- 

?! იქ;ე, გვ. 49. 
42 #. IM. )1C0II0MI0ც, ნიიე0იCM29M2M% IV0MMCII, CIი. 50, 91 --99, 

42 8, 8. ნ2010#MხM, C0'. V, C1Iი. 526. 
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სნმტამი უიღურულ იშთარს უწოდებს და ღვთაება უმაის უკავში- 

რებს44, 

უმაი ძველი თურქული პანთეონის უპირველეს ღვთაებად 
არის მიჩნეული. ძველმა თურქულმა წერილობითმა ძეგლებმა შე– 
მოგვინახა ცნობა ღვთაება უმაის შესახებ. ამ ცნობების უმაი ნა- 
ყოფიერების ღვთაებაა, მაგრამ ფიქრობენ, რომ უმაის ფუნქციები 

ბევრად უფრო მრავალფეროვანი იქნებოდა15, 

ღვთაება უმაი დღეისათვის ალთაის ტომებში, ყირგიზებსა და 

უზხბეკებს შორის არის შემორჩენილი. 

ყირგიზების „უმაი ენე ქალი ღვთაებაა რომელიც მფარვე- 

“ლობს ქალებსა და ბავშვებს“? 

ჩვენი აზრით, უმაი გარკვეულ კავშირს უნდა იჩენდეს ძველი 

რნდური ქალი ღვთაების, დიდი შივას მეუღლე უმასთან. 

საერთოდ, ღვთაება. უმაის სახე ძალიან საინტერესო და ნაკ- 

“ლებშესწავლილია, იგი საგანგებო კვლევის საკითხია,- მაგრამ რით 

'უყავშირდება აი-ხაკანი უმაი ანას, ჩვენთვის არც-თუეუ ნათელია. 

„ოღუზ-ნამე" ასეთი დაკავშირებისათვის ძალიან საეჭვო მასალას 
იძლევა...” 

„ოღუზ-ნამეში“ შემორჩენილია საზოგადოების დუალური ორ- 

განიზაციისათვის დამახასიათებელი ბინარული სიმბოლური კლასი- 

ფიკაცია. ეს არის სქესის სიმბოლო, აგრეთვე დაპირისპირება -- 

ცა-მიწა, უფროსი-უმცროსი, მარჯვენა-მარცხენა, თეთრი-შავი. 

როგორც ლ. ნ. გუმილევი აღნიშნავს, უიღურული ტომები თა- 

ვიანთ წინაპრად ხვად მგელს მიიჩნევდნენ და სწორედ ამით უპი- 
„რისპირდებოდნენ სხვა თურქულენოვან ტომებს“? ამდენად, შემთხ- 

ვევითი არ არის, რომ ოღუზხზის წინამძღოლი და გამარჯვებების სუ- 

ლის ჩამდგმელი მგელი ხვადია. 

რაც შეეხება დაპირისპირებას” ცა-მიწა, უფროსი-უმცროსი, 

„ოღუზ- ნამეში“ ამის ასახვა ოღუზის ცოლებისა და შვილების ამბა- 

ვია. 

4 M. II. ნხიიIVIმ2M, IICI0იIყილMმი "Iიგცუგ 8 უნლლყებ 06 0V”V73 IX0C8M6, 

C9, 1935, M# 6, იIXი. 4ი,-11. 
45 VI. 8. CI66/682, IL ი6M%0IICIიVMIIყV 1(0:68I(0>I00MCM0!| 0CIIICII03IM(0-MIV0C0- 

„0LIIMCCM01) CMCXCMხI „VI00M0I0MI96CMი!! C60ი!!:“, 1971, M0C#84, 1972, CI. 214, 

4 C. M. #რ6იაეM30!!, ICIIიIII3ხI, IIIIVIIნეჯ, 1971, C+8. 275. 
47 ქ). 9. IVMII6ი, #Lილ8IIVC II00MII,CI0. 181.



ოღუზ ხაკანის. პირველი ცოლი ციდან დაშვებულ ლუოჯ სხივ- 

ში გამოხვეული მოევლინა ქმარს. ლურჯი სხივი ცის მოციქულია, 

ღვთიური ძალის. გამოვლინებაა, რამეთუ ცა უმაღლესი ' "ღვთაებაა. 
(ამის შესახებ ქვემოთ). 7 

პირველი” ცოლისაგან განსხვავებით, მეორეს მიწიერი” ხაწყისი 

აქვს.–– იგი ხის ფუღუროში იპოვა ოღუზ ხაკანმა!. : 
პირველი ცოლის გარეგნობის დასახატავად ციურ, ღვთაებრივ 

ატრიბუტებს· იყენებს „ოღუზ-ნამე“-- მას შუბლზხე პოლარული 

ვარსკვლავის დარი მანათობელი ხალი აქვს, მის სიცილზე ცა იცი- 

ნის და, ტირილზე –– ცა ტირის. 
მეორე ცოლი კი თავისი სილამაზით ადამიანებს ხიბლავს და 

ატირებს, რძეს კუმისად აქცევს, მისი თმები მდინარის ტალღებს 
ჰგავს. იძ, . 

ღვთიური ცოლისაგან ნაყოლი შვილებიც ღვთიურობის, ზებუ- 
ნებრივობის მატარებლები არიან, ამიტომ მათი სახელებიც ციური 
სამყაროდან არის აღებული –– მზე, მთვარე, ვარსკვლავი: 

მიწიერი ცოლის შვილები თავიანთი სახელებითაც რეალურ სამ- 

ყაროს უკავშირდებიან –- ცა, მთა, ზღვა ოღონდ აქ იგულისხმება 

არა ცა, როგორც უმაღლესი ღვთაება, არამედ ხილული და რეა– 
ლური ცა. (სმ ორი გაგების ურთიერთმიმართებაზე ქვემოთ მევჩერ- 
დებით). 

ციური და მიწიერი ცოლების შვილების დაპირისპირება ქმნის 
დაპირისპირებას უფროსი-უმცროსი, ციური ქალის შვილები უფ- 
როსი ძმები არიან და ოქროს ისრებს ფლობენ, მიწიერი ქალის შვი– 

ლები უმცროსი ძმები არიან და ვერცხლის ისრებს ფლობენ. ისინი 
უფროს ძმებზე არიან დამოკიდებულნი. 

მარჯვენა-მარცხენა დაპირისპირების ასახვაა ბუზუქებისა და: 

უჩუქების ადგილის მკაცრი განსახღლვრა ხაკანის პურობაზე. 
თეთრისა და შავის, ანუ· ბოროტისა და კეთილის .'დაპირისპი- 

რებაზე ქვემოთ შევჩერდებით, ახლა კი მოკლედ განვიხილავთ «მ 

ეპიკურ მოტივებს, რომლებიც გვხვდება „ოღუზ-ნამეში4. 

პირველ რიგში აღსანიშნავია ოღუზის ბრძოლა მარტორქასთან. 

მსოფლიო. ხალხთა საგმირო ეპოსის ძირითადი თემა–- გმირის. 

ბრძოლა მხეცებთან და ურჩხულებთან, თურქულენოვან. _ზალხთა 

შუძველესი საგმირო· ეპოსის ცენტრალურთ თემაა“. 
"1, _ 

18 ხის ფუღუროში ქალის პოვნა მსოფლიო ეპოსისათვის: დამახასიათებელი მო– 
ტიეია (შდრ. ქართული ეპოსი„ეთერიანი“). 

40 ს. M. M0ულ!IIIICMIII, II00IICX0XCIILI46 ინის სხი#«0იი.  იილ, თი. 271. 
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„ოღუზ-ნამეს“ მარტორქა ადამიანთა უბედურების სიმბოლოა, 

მისი მოკვლით ოღუზი თანამოძმეთ უბედურებისაგან იხსნის. 

"ჩვეულებრივად, ეპოსში ურჩხულებთან ბრძოლის თემა სხვა 

თემებს უკავშირდება ხოლმე. ჩვენი აზრით, „ოღუზ-ნამეში“ იგი 

ინიციაციისა და „საგმირო ქორწინების“ მოტივებს უნდა უკავშირ- 

დებოდეს. 
თურქული "მოდგმის ხალხებში გვიანობამდე შემორჩენილა 

პირველი "გმირობის , ჩადენის, პირველი სისხლის დაღვრის ადათი, 

რომლის ძალითაც ჭაბუკი მხოლოდ მას შემდეგ ხდება თავისი ტო- 
მის რირსეული. და სრულუფლებიანი-წევრი, რაც მტრის სისხლს 

დაღვრის. მანამდე მას სახელიც არ ერქვა. გმირობის ჩადენის შემ- 

დეგ შეიყრებოდა ტომის ყველა სრულწლოვანი წევრი და ტომის 

უხუცესი ჭაბუკს დაარქმევდა სახელს, რომელშიც აისახებოდა სა- 

ხელი ან ფერი მისი ცხენისა, როგორც პატრონის გმირობის მონა- 

წილისა5მ, 

„ოღუზხ-ნამეში“ ამ ადათის გამოძახილი შემდეგში მდგომარე- 

ღბს: ოღუზი ცხენით დაქრის, მწყემსავს რემას, ნადირობს,- მაგრამ 

ჭაბუკი მაინც არ არის, ასეთად ის მხოლოდ „ბევრი დღისა და ღა- 

მის შემდეგ“ იქცევა დღა მოთხრობილია, თუ როგორ იქცა ოღუხი 

ჭაბუკად - - როგორ მოკლა მარტორქა. 

“““ოღეზ-ნამეში“ არც „გმირულ ქორწინებაზე“ გვაქვს პირდა- 

პირი მითითება, მაგრამ თუ დავაკვირდებით ოღუზის ცოლების 

შერთვის ეპიზოდებს, ვნახავთ, რომ ორივე შემთხვევაში ქორწინე- 
„ბას წინ უძღვის საგმირო საქმის ჩადენა.-- 

” პირველ შემთხვევაში ოღუზმა მარტორქა მოკლა და ამის შემ- 
დეგ ნახა ცის გამოგზავნილი ღვთიური ქალი. მეორედ, მართალია, 

განსაკუთრებული გმირობა არ ჩაუდენია, მხოლოდ სანადიროდ იყო, 

მაგრამ თუ გავითვალისწინებთ ნადირობის ადგილსა და მნიშვნე- 
- ლობას თურქულ-მონღოლური ხალხების ცხოვრებაში?! შეიძლება 
ვიფიქროთ, რომ მეორე ცოლიც გარკვეული ღვაწლის საზღაურია. 

მეორე ცოლი პირველივით ღვთიური ქალი არ არის, ამიტომ მის 

მოსაპოვებლად ჩადენილი გმირობა შეიძლება არ უტოლდებოდეს 

„ლურჯი სხივით“ ციდან მოვლენილი ქალისათვის ჩადენილ გმირო- 

ბას. 

50 M, ვპიხს 0IX0(0§IC, VII II0IMX 8I9151ი6 მ) ტაიმჯ(იიმ1მC, · სტამბოლი, 
1938, გვ. 

. ა. 51 ც. 7. წიიჯუბელ»I!, (90CV120CX00 C6)ს9XMVIIუის Mმ/VVM #2IIV. IMI360ი. 

ლის. I, M., 1960, იი. 82. I5



ეპოსის ცენტრში დგას ოღუზ ხაკანი. ყველა მეცნიერი, ვინც. 
კი „ოღუზ-ნამეთი“ დაინტერესებულა, ცდილა ოღუზის პროტოტი– 

პის გარკვევას. 

ერთნი ფიქრობენ, რომ ოღუზი იგივე მოდეა, ჰუნების შანუის 

(მთვარის) მემკვიდრე, რომელმაც ჩვენს წელთაღრიცხვამდე მეორე 
საუკუნეში მოკლა საკუთარი მამა, დედინაცვალი, ძმა და ხელთ იგ- 

დო ძალაუფლება. მოდჯეს შესახებ ცნობები შემოუნახავს ჩინურ 

ქრონიკებს. 

ოღუზისა და მოდეს იგივების შესახებ ასრი პირველმა ი. ბი–- 

ჩურინმა წამოაყენა??, 

იგივე აზრი განავითარა ა, ნ. ბერნშტამმა ჯერ სტატიაში „I1C10- 

MI 906C0M2% იი0მ8-8 8 ე6.6M-C 06 C0VV3 )ILგ#89C"ბ%?9, შემდეგ კი მონო–- 
გრაფიაში „CV00# IIC10სII"/ IVIIIIMC8551, 

ა. ნ. ბერნშტამის თქმით, მოდეს ბიოგრაფია უმცირეს დეტა– 

ლებმიც კი ემთხვევა ოღაოზ ხაკანის ბიოგრაფიას. განსხვავებას ქმნის 
ოღუზისა და მოდეს სახელები, მაგრამ სწორედ ამ სახელების ანა– 
ლიზით მიდის ა. ნ. ბერნმტამი მოდესა და ოღუხ ხაკანის იგივეო– 
ბამდე. 

ა, ნ. ბერნშტამის ეტიმოლოგიით „მოდე“ სიტყვის ჩინური 

ტრანსკრიბცია არის „მაო თუნ", იგივე ტოანსკრიბცია აქვს „ფაღა–- 

თურ“ სიტყვას, ე. ი. „მოდე“ -- „მაო თუნ“ –- „ბაღათურ“. 

ჰუნების სამეფო გვარს ჩინურ ქრონიკებში „ჰუიან/ სახელით 

მოიხსენიებენ ამ სიტყვიდან ავტორს გამოჰყავს ძონღოლური ტერ- 

მინი „უქერ“, რაც ხარს ნიშნავს და თურქული ენების „ოღუზის“ 

არქეტიპიაზ5, 

ამ დასკვნას ავტორი ამაგრებს იმ მოსაზრებით, რომ ჰუნების 

შანუის ტოტემი იყო ხარი. 

ამგვარად, ხარი იყო მოდე მთავრის გვარის ტოტემი და ამავე 

დროს საკუთარი სახელი. ა. ნ, ბერშტამის დასკვნით, „ჰუნების ტო– 

მობრივი კავშირის ფაქტიური დამაარსებლის სახელი იყო „მოდე“, 

გვარი „ოღუზ“, სიტყვა-სიტყვით თარგმანში „ხარი ბაღათური455, 

ხ2 IM. ნII"VდIII. C0ნიი!ფ თC8ცლულდ!!!! 0 #Mმგ)იუბგX, 00) წმსწIIX 8 C)0/VIICI% 
ტვ 8 უილრ8MI6C 0ე=M6II, M0CM82-ჰხMIIMიმკ. 1950, CIი. 46--47. 

ხე C9, 1935, #3. CI)... ვ5.. 
ბ) ლენინგრადი, 1951.. 

ა§ იქვე, გვ. 224--235.. 
50 იქვე, გე. 229, 
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აქედან გამომდინარე, რღუზ ხაკანის წარმოშობა ჰუნებს უკავ 

'მირდება??. ი, მარკვარტის აზრით, '„ოღუზ% ხაკანი ჩინგიზ ყაენია. ამის 

საბუთად ავტორს ის მიაჩნია, რომ ოღუზ ხაკანის, მიერ გადატანი- 

ლი ბრძოლები ძალიან ჰგავსო ჩინგის ყაენის ბრძოლებსზზ, 

ამავე ნიშნით ოოღუზ ხაკანს ალექსანდრე მაკედონელთანაც აი- 

გივებენ. 
ა, ნ. შჩერბაკს დასაშვებად მიაჩნია, რომ ოღუზ ხაკანისს პრო- 

ტოტიპი ჩინგის ყაენში ვეძებოთ? 

მკვლევართა ერთი ნაწილი საერთოდ უარყოფს ოღუზის სახის 
პროტოტიპის არსებობას «და ამტკიცებს, რომ ეს სახე წმინდა ფოლ- 
კლორულიაონი, 

ასე რომ, ჰყავდა თუ არა ოღუზ ხაკანს ისტორიული პროტო- 

ტიპი, ეს ჯერ კიდევ გაურკვეველია, თუმცა ამის გარკვევა ახალს 
ვერაფერს შემატებდა „ოღუზ-ნამეს“ გმირის სახეს, 

როგორც ცნობილია, ეპოსს არ ახასიათებსს ერთი რომელიმე 
კონკრეტული ისტორიული ფაქტისა თუ პიროვნების დახატვა. 

ეპოსი ამ ფაქტებისა და სახეების განზოგადებას ახდენს საუკუნე- 
ების განმავლობაში შემუშავებული ეპიკური ტრადიციის ბაზახე. 

რასაკვირველია, ისტორიული პირები თუ ფაქტები ჰკვებავენ ხალ- 

ხის ფანტაზიას, მაგრამ რთული და ხანგრძლივი შემოქმედებითი 

პროცესის განმავლობაში იშლება მათი კონკრეტული ნიშნები. 

გარდა ამისა, ის ავტორები, რომლებიც ოღუზხ ხაკანში მოდე 

მთავარს ხედავენ, შესადარებლად იყენებენ ე. წ. მუსლიმურ ვერ- 

სიას, რომელიც ბევრად უფრო გვიანდელია, ვიდრე ქვემოთმოტა- 

ნილი უიღურული ვერსია, რომელიც არ იცნობს ოღოზ ხაკანისა და 

მისი მამის ბრძოლის ეპიზოდს. 

ხოლო „მუსლიმური“ ვერსიის ოღუზ სხაკანი რომ საკუთარი ოჯა–- 

ხის წევრების დახოცვით ხელთ იგდებს ძალ-უფლებას და თავისი 
საბრძანებლის საზღვრებსა და ძლიერქბას მძარცველური ომების 

წარმოებით ზრდის, იმდენად ტიპიურია, რომ ძნელი არ არის მასში 

ჩინგიზ ყაენის, მოდე მთავრის, ალექსანდრე მაკედონელისსV„ თუ 

სხვათა დანახვა. 

97 იქვე, გვ. 229. 
68 მოგვაქვს # M. IILLფანმV-ის წიგნის მიხედვით „CVქ-II8M6“, -გვ.. 92. 

ა #, M. II Cილთო«9, 0”XV3-IIმ0Mლ, ლ+ი. §4. 
ი IL. IL. II016I"IV, სCC10MMსIC VიIIIხზ! ცს Cი6XI0ხლსიმი"M ლხიიილ!CM46M 300- 

CC, M00#M82, 1995, C1Iი. 596 
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ასე, რომ ჩვენ სავსებით სარწმუნოდ გვესახება ოღუზ ხაკანის 

სახის ფოლკლორული წარმომავლობა, 

ოღუზ ხაკანის სახეში გვაქვს ეპოსის გმირის ნიშან-თვისებათა 

მთელია რიგის ტიპიზაცია: იგი არაბუნებრივი ძალით არის დაჯილ- 
დოებული, ორმოცი დღისა უკვე მწყემსავს რემას და ნადირობს. 

მისი ზებუნებრივობა დაბადებისთანავე განსაზღვრულია მისი გა- 

“რეგნობით –– „ცისფერი სახე, წითელი 'თვალები, ცეცხლისფერი 

ბაგეები", 
ოღუზი თავისი ხალხის მხსნელი და ქომაგია: მან მოკლა საში–- 

ნელი მარტორქა, რომელიც „მძიმე ტანჯვით ტანჯავდა ხალხს“, 

მან განავრცო საზღვრები თავისი ქვეყნისა, „ბევრი მიწები დაიპყრო, 

ბევრი ილაშქრა, მტერი ატირა, მოყვარე აცინა4“. 

ოღუზ ხაკანის სახის ფანტასტიკური ჰიპერბოლიხაცია საკმა–- 
ოდ შორს არის წასული. იგი ცხოველური გარეგნობით არის შემ- 

აული, მაგრამ ეს არ არის ანტროპომორფული არსება. ადამიანუ- 

რი ბუნების ნაწილობრივ შემცველი, ისეთი, როგორიც შუამდინა–- 
რული ეპოსის ენქიდუ, რომლისთვისაც ცხოველური გარეგნობის 

ატრიბუტები იმის ნიშანია, რომ ამ არსებისათვის უცხოა ადამიან- 

თა საზოგადოება და მისი ცხოვრების წესი". ოღუზის ცხოველური 
გარეგნობა მისი ზეადამიანურობის დასამტკიცებლად არის მოხმობი– 

ლი. მის გარეგნობაში გაერთიანებულია რამდენიმე ცხოველის ნი- 
შნები. ეს ცხოველებია ხარი, დათვი, მგელი, სიასამური. 

რომ ნათელი იყოს, თუ რატომ მოხდა ამ ცხოველების ნიშან–- 
თვისებათა თავმოყრა ოღუზის სახეში, მოკლედ წარმოვადგენთ 
მათ ადგილს თურქულ-მონღოლური ტომების რწმენა-წარმოდგე– 

ნებში, 

ხარი..ხარის კულტი აღმოსავლეთის თითქმის ყველა ქვეყა- 
ნაში იყო გავრცელებული, ხარისადმი ლოცვებს აღავლენდნენ თურ- 

ქი შამანები. ამ ლოცვების ხარი სპილენძის რქებიანია და ოქროს 

ბალნიანინ?, | 

მონღოლური ლეგენდებისა და ყირგიზული ეპოსის გმირებს ხა– 

რის გარეგნობა აქვთ. 

901 გილგამეშის ეპოსი, აქადურიდან თარგმნა და კომენტარები .დაურთო ზ. კიკნა– 
ძემ, თბილისი, 1963, გე. 194--198. · 

932 06იმ3LLMI I(2001VI0M XII6იმ+Xის! >I00MXCXIIX ILICMCII, IX, CII6, 1909,.C10, 55. 
#. LI. ნიხყხსსIგM, IMICX0ი0I!90CVმ§9 იიმიემ ც იილიყუეუC 06. 0”ყვ ILელგიMC, 85. 
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ხარის სახელთან არის დაკავშირებული თურქმენთა ტომების 
ტოტემური სახელწოდებებინ), 

ს. პ. ტოლსტოვის გარკვევით, ცენტრალური და შუა ახიის ხალ– 

ხების გენეალოგიურ მითებში ხარს ერთ-ერთი მთავარი ადგილი 

უკავიაზ!. 

დათვი თაყვანისცემის ობიექტია ცენტრალური და მცირე აზიის 
ბევრი ხალხისათვის. თითქმის ყველა თურქული ენა დათვს ტაბუს 
ადებს და მოიხსენებს, როგორც „მამა4, „ბიძა4, „პაპა“ და სხვან5. 

თურქული მოდგმის ბევრ ხალხებში უკანასკნელ დროს ფიქსი- 

რებულ მასალებშიც შემორჩენილია დათვი, როგორც წინაპრის 

კულტი. 
დათვისადმი ლოცვებს აღავლენდნენ ციმბირის შ.:მანები. ამ 

ლოცვებში დათვი „ციდან ეშვება“, „საძირკვლად მდგარია“89, 

ოღუზ-ხაკანს „ბეჭები სიასამურის ბეჭებს მიუგავს“. სიასა–- 

მურის კულტი დათვის ან ხარის კულტის ოდენად გავრცელებული 

არ უნდა იყოს. მას ს. პ ტოლსტოვი თურქული ტომების ტოტემად 
მიიჩნევს, მაგრამ არ აკონკრეტებს, თუ რომელი ტომის ტოტემია. 
მის მიერ ჩამოთვლილ ტოტემებს შორის (თუოქმენი ტომების ტო- 
ტემები) სიასამური არ გვხვდება, 

ოღუზ ხაკანის გარეგნობაში თავმოყრილი ცხოველებედან მგე– 

ლი თითქმის ყველა თურქული და მონღოლური ტომისათვის საერ- 

თო ტოტემია. 

მგლის კულტი გასდევს „ოღუზ ნამეს“, როგორ ოღუზ ხაკანის 

ყველა საქმის სულის ჩამდგმელისა და მონაწილისა., 

მ გელი. უღუზ ხაკანისადმი ღმერთის მიერ მოვლენილი. მგე– 

ლი „ლურჯფაფრიანი, ლურჯბალნიანია“. ეს ატრიბუტი მიუთითებს 

მგლის ღვთიურ. წარმომავლობაზე. 

თურქულ, შუააზიურ და მონღოლურ მითოლოგიაში მგელი უწ– 
მინდესი ცხოველი იყო ძველთაგან. 

61 C. II. 10»CI0ის, II00IICX0XXILCIII I0X1CMI13M2 I უX2მIსM0I 0ი)ლ”მIIIIე9სI"! 

V I70#M6M: „IIიირალMხ! IICI0ი!! 6MმMIIგა"CIIIს0CMIIXX 06V(00+0“, M0CM900-)/16- 
VMII02M, 1935, #9--10, ლი. 15. 

9 იქვე, გვ. 17. 

რა ჯ M. IIIიინიX, IIმვიეIII. 1C0MმIIIIIIX I 1IIMIIX +XII0+XIIხIX, „IICI0იI(46C- 
M#0C იმ3990+1M6 MXCMCIIIM +XI00MCMIIX #35IM0ნ“, Mილ«82მ, 1901, CXი. 130--131, 

იი (6იმშვ3IIხ II200MM0!! #II/000-V0MI 1I0)XMIX წCMCII, IX, C+0. 155.



სახელწოდება „მგელი“ VI საუკუნის თურქებისათვის საპა- 

ტიო ტიტული იყო. ჩინური ქრონიკებისათვის „მგელი“ და თურქთა 

ხანი სინონიმებია. ამ თვალსაზრისით საინტერესო მაგალითი მოაქვს 
ლ. გუმილევს: ჩინურ საომარ ინსტრუქციაში ნათქვამია, რომ თურ- 

ქებზე თავდასხმის შემთხვევაში საჭიროა, გარეკოთ მოლაშქრენი და 
შეუტიოთ მგლებს ე. ი. ხანებსწ. 

ი. ბიჩურინი გვაწვდის ლეგენდას, რომლის თანახმად მგელი 
ითვლება ერთ-ერთი. თურქული ტომის წინაპრად. ლ. გუმილევის 

გარკვევით ეს ლეგენდა ალთაიში უნდა იყოს. შექმნილი, ლეგენდა 
_გადმოგვცემს · ჰუნების საგვარეულოს გაჟლეტას მეზობლების მიერ. 
“გადარჩა ) ერთი. ცხრა წლის ბიჭი, რომელიც ხელ-ფეხ დაჭრილი 

გადააგდეს ჭაობში. აქ მისგან დაორსულდა ძუ მგელი. ბიჭი მაინც, 

მოკლეს მტრებმა, მგელი კი გაიქცა ალთაიში და იქ გააჩინა ცხრა 

ვაჟი, ასე დაედო სათავე ჟუჟანების ხანთა დინასტიასნზ. 

წ თუ სწორია ლ. ნ: გუმილევის დასკვნა, რომ ეს ლეგენდა შექ- 
მნილია იმ მიხნით, რომ გაამართლოს მოსული საგვარეულოს პრი- 

ვილეგიები ალთაიში, საფიქრებელია, რომ მგლის თაყვანისცემა ამ 

დროისათვის ყველა თურქული მოდგმის ხალხში საყოველთაო იყო. 

წინააღმდეგ შემთხვევაში ჟუჟანები მის სახელს არ ამოეფარებოდ- 

ნენ. მათი ჩამომავალნი –– თოქიუს ტომი ყოველ წელიწადს მსხვერ– 

პლს სწირავს მგელსი9. 

ბაშკირები თავიანთ ეთხიკურ აღმნიშვნელს „ბაშკირ“ მგელს 

უკავშირებენ. „ბაშ“ ––- თავი „კურთ“ -–– მგელი დღევანდელ სა–- 

ლიტერატურო თურქულში ასეც იხმარება, „ბაშკურთ“ ნიშნავს ბაშ- 

კირს. 

მგელს უკავშირდება თელეს ტომის წარმოშობის ლეგენდაც. 
ჰუნების ერთ-ერთმა შანუიმ თავისი ასული ცას მიუძღვნა, რადგან 
დედამიწაზე მისი საკადრისი არავინ ეგულებოდა. ცამ მიიღო ძღვე– 

ნი და მიწახე გამოგზავნა მგელი, რომელიც შანუის ასულის ქმარ» 
გახდა. ქალმა მგლისაგან შვა ვაჟი, რომელიც თელეს ტომის წინაპა– 

რი გახდა7მ. 

ი XI, II. IVVII568, /1068MII6C 1100MXV, CI). 23. 

63 II, წ. ნIIMVიIII, C0ნინ!III6 Cპლუნბ!!!, I, 229. 
00 MI, 13. I»7MMულს, უი0სI იი, CIი. 23, 

10 იქვე, გვ. 81,



შამანისტი თურქებისათვის მგელი წმინდა ცხოველია. მგლის 
გამოსახულება ჰკიდია შამანს გულზე, „მგელი ახატია მის დაირა- 
საც. „შამანს შეუძლია მგლად იქცეს, ამრიგად მგელი შამანიცაა“?!, 

მონღოლური ლეგენდების თანახმად ჩინგიზ ყაენი მგლის ნა- 

შობია, ოქროსაგან გამოკვეთილ მგლის თავს მონღოლები დროშა- 

ზე ამაგრებდნენ, მგლის კბილი კი საფიცრად ჰქონდათ??, 

დღევანდელ თურქულში „მგელი“ ვაჟკაცის სინონიმია. როცა 

თურქს სურს გაიგოს ვაჟი დაიბადა თუ ქალი, კითხულობს: „მგელი 

გაჩნდა თუ მელაო4“?). ამრიგად, მგელი თურქულ-მონღოლური ხალ- 

ხების წმინდა ცხოველი, როგორც ერთხმად მიჩნეულია, მათი საერ- 

თო წინაპარიც იყო”4. მგელი უმაღლესი ღვთაების –– ცის მოციქუ- 

„ლია და მის ნების გამომხატველი. 

შემთხვევითი არ არის, რომ სწორედ მგელი მოუვლინა ღმერთ- 

მა ოღუზ ხაკანს წინამძღვრად. თუ ზემოდასახელებულ მაგალითებში 

მგელს მუცლით მიჰყავს თურქ ტომთა ბელადები „აღთქმულ მი- 
წაზე“ და სათავეს უდებს ახალ თურქულ დინასტიებს. „ოღუზ-ნა- 

მეში“ მგელი წინ მიუძღვის და ისე მიჰყავს თურქები ახალი დაპყ- 

რობებისაკენ. 

ამრიგად, ოღუზ ხაკანის გარეგნობაში თავმოყრილია თურქულ 
ტომთა ტოტემური თუ წმინდა ცხოველების ნიშნები, ამ ნიშნების 
გაერთიანებაში ა. ს. ტოლსტოვმა სქესობრივი ტოტემიზმის გავლე- 

'ნა დაინახა?5, 
მართალია, ცოტა ბუნდოვანია, თუ როგორ ასახავს ოთხი ტო- 

ტემის გაერთიანება სქესობრივ ტოტემიზმს, მაგრამ „ოღუზ-ნამეში“ 
რომ სქესობრივი ტოტემიზმი გვაქვს, ნათელია იქიდანაც, რომ ოღუზხზ 

ხაკანი ხარია, მისი წინამძღოლი მგელიც ხვადია. 

მართალია, ეთნონიმ „ოღუზის“ სიტყვა „ხართან“ დაკავშირე- 

ბა, გვიანდელი ხალხური ეტიმოლოგიაა, მაგრამ, „ოღუზ-ნამეს“ გმი- 

რი არა მხოლოდ უკავშირდება ხარს, არამედ ხარია –– ტექსტში მის 
ხატად და სახედ ხარის გამოსახულებაა ჩახატული. 

როგორც დავინახეთ, მგელი თურქულ-მონღოლური ტომების 

უმეტესობისათვის ტოტემური ცხოველია, ოღონდ ზოგისათვის ძუ 

მგელია, ზოგისათვის –– ხვადი. 

?. ც. M. (0იეილმCVIII, IX0 X2M0C „ნიCს!! 305L“, „II3608VIIს16 C0MIIICIIII9/ 
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სწორედ ამ ნიშნის მიხედვით უპირისპირდებიან ეს ტომები 

ერთმანეთს?ზ. , 

ჩვენი აზრით, ეპონიმი, რომელიც თავის თავში აერთიანებს 

უმეტესი ტომების ტოტემურ ცხოველებს, არის ამ ტოძების ერთია- 

ნობის იდეის მხატვრული განსახიერება. 
თუ გავითვალისწინებთ, რომ ამ გაერთიანებაში ძირითადია ხა– 

რი, რომელსაც დათვი, მგელი და სიასამური ემატება, როგორც, 
შემადგენელი ნაწილი, შეიძლება ვიფიქროთ, რომ საერთო წინაპ–- 

რის განზოგადებული სახე მაშინ უნდა დამუშავებულიყო, როცა 

„ხარის“ ტომების მეთაურობით მოხდა „მგლის“, „დათვის“ძ, „სია- 

სამურისა“+ და სხვა ტომების გაერთიანება. 
„ოღუზ-ნამე«“ შეიცავს ტრადიციულ ეპიკურ ეპიზოდებს, ე. წ- 

„საერთო ადგილებს“, ასეთია ოოღუზ ხაკანის მარტორქაზე ნადირო– 

ბის სურათი, სადაც დაწვრილებით არის აღწერილი, თუ როგორ 

წაიყვანა მარტორქამ ჯერ ირემი და შემდეგ დათვი, როგორ გაუპო 
მას თავი ოღუზმა, 

საგანგებოდ არის შექებული ოღუზის იარაღი -– მისი შუბი და 

ისრები. 

ოღუზის მტრებს ყოველთვის გამაგრებული ქალაქები აქვთ: 
და „ბევრზე ბევრი ლაშქარი ჰყავთ«, მაგრამ ოღუზი ყოველთვის 

სძლევს მათ. მისგან დაღვრილი სისხლით „მდინარე წითლად იღე– 

ბება, როგორც სინგურიი“. 

როგორც აღვნიმნეთ, თურქული მოდგმის ხალხთა საგმირო: 

ეპოსი უხვად შეიცავს მისი შემოქმედი ხალხის უძველეს რწმენა– 

წარმოდგენებს. 

ასეა „ოღუზ ნამეც“, მითუმეტეს, რომ იგი ჯერ კიდევ მაშინ 

არის ჩაწერილი თუ გადამუშავებული, როცა თურქულენოვანი 

ხალხების არქაული საგმირო ეპოსი ისევ ინარჩუნებს ზღაპრულ- 
მითოლოგიურ ნიშნებს და მკვეთრად ვერ ემიჯნება წინამავალ 
ჟანრებს. 

„ოღუზ ნამე#“ თურქული ტომების უძველესი პანთეონის "სხვა–- 
-დასხვა რანგის ღვთაებათა საინტერესო სურათებს. გვთავაზობს. 
ეს. ღვთაებებია ცა, მზე, მთვარე, ვარსკვლავები, მთა, ზღვა, 

” უმაღლესი ღვთაება არის „Iიიყს“ („თენგრი“). ეს სიტყვა 

თურქულ და მონღოლურ ენებში ერთნაირად აღნიშნავს „ღმერთს“ 
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და „ცას“, რაც იმაზე მიუთითებს, რომ უმაღლესი ღვთაება გაღ- 

მერთებული ცაა? ის არის უხილავი, არამატერიალური, მისი 
ფუნქციები ორხონისა და ენისეის წარწერების მიხედვით შემდეგ- 
ნაირად ჩანს: „თენგრი“ შუმოქმედია, მფარველია, განაგებს ადამიან- 

თა ბედ-იღბალს, დამსჯელია?ზ. დ, ბანხაროვი მას უპირისპირებს 

„ცისფერ ცას“, როგორც ხილულს, რეალურს რომელსაც აგრეთ- 

ვე თაყვანს სცემენ თურქულ-მონღოლური ტომები, მაგრამ, რო- 
მელიც უზენაესი ღვთაება არ არის?შ. 

„თენგრის“ ატრიბუტია ლურჯი სხივი, მისი მოციქული, მისი 

ღვთაებრივი ნებისა და შალის გამოვლინება. 

ციდან ჩამოსულ ლურჯ სხის განაყოფიერების ძალა შეს- 

წევს –– ბოდონცარი, მონღოლთა მითიური წინაპარი ჩაისახა, ცი- 

დან ჩამოსული ლურჯი სხივით, რომელიც მის დედას დაეცა. 

„თენგრი” სამყაროს მამაკაცური საწყისია, მიწა კი –--ქალუ- 

ლი. 

შაქირ ულქუთაშირის ზემოთ დასახელებულ შრომაში მოტა- 

ნილია ერთი ლეგენდა: დოქუზ ოღუხების ქეეყანამი ერთი მდინა- 
რის .-ნაპირზე ორი ხე იდგა, ღამე ციდან სხივი ჩამოეშვა, ერთ ხეს 

დაეცა. ცხრა თვის შემდეგ ხე გაიბერა, გაიხსნა და ხუთი ვაჟი შვაზმ. 

ცას უკავშირდება ლურჯი ფერი, ცისფერი. იგი ღვთიურობის 

სიმბოლოა. მათი ღვთიურობის დასტურად ოღუზ ხაკანს სახე ცის- 
ფერი აქვა, ხვად მგელს კი ბალანი და ფაფარი –– ლურჯი. 

ოღუზ ხაკანის პირველი, ღვთაებრივი ცოლის შვილების სა- 
ხელები უმაღლესი პანთეონიდან არის აღებული: 

„მზე“, „·მთვარე“, „ვარსკვლავები“ ყოველი ხალ- 

ხის პირველყოფილ რელიგიაში თაყვანისცემის ობიექტი იყო. მათ 

შორის მზე უპირველესია. თურქული ტომები ყოველ დილით მოწი- 

წებით ესალმებოდნენ მზეს. „მზის ამოსვლის მხარეს“ თაყვანს სცემ- 

დნენ თურქული და მონღოლური ტომები. მზე მამაკაცური საწყისია, 

მთვარე ქალურიზ!. თურქები და მონღოლები ცის სხეულებს მსხვერ– 

პლს სწირავდნენ, რძესა და კუმისს მიართმევდნენ ხოლმე1?. 
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მაგრამ სხვა ხალხთა სოლარული კულტურისაგან განსხვავებით 

თურქული და მოხღოლური ხალხებისათვის მზე, მთვარე და ვარს– 
კვლავები მხოლოდ უმაღლესი „თენგრის“ ატრიბუტებიაზ) 

ოღუზის მიწიერი შვილების სახელები, როგორც აღვნიშნეთ, 
მიწიერი სამყაროდან არის აღებული. ეს არის „ც ა“, „მ თ ა“, „ზ ღ- 

ვ ა“. მხოლოდ ამ შემთხვევაში ცის აღსანიშნავად ტექსტში ნახმარია 

სიტყვა „X6M (ქოქ), რაც ჩვენის აზრით, იმაზე მიუთითებს, რომ 

იგულისხმება არა ცა უმაღლესი ღვთაება, არა „თენგრი“, არამედ 

ცა, როგორც ხილული და რეალური მატერიალური ერთეული, ისე- 

თივე, როგორ–ვაა მთა და ზღვა. თუმცა ეს ცაც, ეს მთაცა და ზღვაც 
თაყვანისცემის ობიექტია, როგორც შედარებით დაბალი ღვთაება, 

რომელიც უკავშირდება თურქული მოდგმის ტომების ღვთაებათა 

იმ კატეგორიას, რომელსაც V06L-5ს „მიწაწყლის ღმერთი“ ჰქვია დ» 

რომელშიც შედის მთები, ზღვები, მდინარეები, ტყეები და სხვა. 
ფიქრობენ, რომ მიწა-წყლის ღვთაებათა თაყვანისცემა შამა- 

ნიზმზე უძველესია და შემდეგ შევიდა შამახურ რალიგიურ ტრა- 

დიციაშიზ4, 

მთის კულტი ცნობილია მსოფლიოს ხალხთა პირველყოფილი 

რელიგიებისათვის. ამ მოვლენის საფუძველი ანიმიზმია თავი- 
სი უზარმაზარი გარეგნობის წყალობით მთა პირველყოფილ ადა- 

მიანებში იწვევდა წარმოდგენას მასში მცხოვრები ძლიერი სუ- 
ლების შესახებ, 

ცნობილია არა ერთი მაგალითი იმისა, თუ როგორ სწირავე5 
პრემიტული ადამიანები მსხვერპლს მაღალ მთებს, როგორც კი 

მასზე ავლენზ5. 
განსაკუთრებით გაძლიერდა მთის კულტი მიწათმოქმედებას– 

თან დაკავშირებით, როცა მთას დაუკავშირდა წვიმის კულტი". 

მთის კულტი პირველყოფილი რელიგიის პანთეონიდან გადა- 

ვიდა მაღალი კულტურის რელიგიაში და მთა ღვთაება იქცა ღმერ- 

თების სამყოფელოდ. ასეთია ოლიმპი ბერძნულ მითოლოგიაში და 

ჰიმალაი––ინდურში, 

მთელ რიგ თურქული მოდგმის ხალხებს შემოუნახავს მაღალი 

მთებისადმი თაყვანისცემა. ლ. პ. პოტაპოვმა აღწერა თანამედროვე 

    

შვ 11, LL. IIVMIII68, 11068III6 XI0იMII, C1ი. 182. 

ს II, 8. C186ა68მ, I 0C-09C+0VMVIIIII.., CIი. 216. 
85 II. 5), IIIIი6ის66იL,-IIC0806ხI”II28 ტ0ძXIIIII9.., CIი. 297. 
80 იქვე. ს 

21



თუვების რიტუალი „მთის ლოცვა“, სადაც ყველა გვარს თავისე 

სათაყვანებელი მთა აქვს, სადაც აგებენ რიტუალური დანიშნულე– 

ბის ქოხს, „მთის სულს“ საგანგებოდ ნასუქ ხარს სწირავენ და ლო- 
ცვებით მიმართავენ??. 

თურქ მეცნიერს აბდულკადირ ინანს თავის მროომაში „128მIIი- 

16 V6 8სლცი ლმიშმიIში"“ მრავალი ცნობა მოაქვს თურქული ტომე– 

ბის „წმინდა მთების შესახებ??მ. 

ალთაელი შამანები თავიანთ ლოცვებსა თუ მელოცვებში მი- 

მართავენ მაღალ მთა თანუს, როგორც ყოვლისშემძლე ძალას. 

ჩვენს ხელთ არსებული მასალა საშუალებას არ გვაძლევს, გა- 
ვარკვიოთ, თუ რა ადგილი ეკავა ზღვას თურქ ტომთა «წმენებში. 

ერთია: ის „მიწა წყლის ღვთაებათა“ კატეგორიას განეკუთვნება. 

„ოღუზ ნამეში“ დაცულ რიტუალებს შორის, რომელიც შამა- 

ნიზმს უნდა უკავშირდებოდე”!, განვიხილავთ შემდეგს: 

ოღუზმა პურობა გამართა და თავისი კარვის მარჯვენა და 

მარცხენა მხარეს ორმოც-ორმოცი წყრთა ხის სვეტები დაადგმევი- 

ნა. მარჯვენა სვეტზე ოქროს ქათამი შემოდგეს, მარცხენაზე –– ვერ- 

ცხლისა, მარჯვენა სვეტის ძირში თეთრი ცხვარი გამოაბეს, მარცხე– 

ნის ძირში –– ავი. 

ამ ეპიზოდს გაკვრით შეეხო ა. მ. შჩერბაკი და დაუკავშირა შა- 

მანების რიტუალს, მაგრამ არ აღუნიშნავს, კერძოდ, რა რიტუალ- 

თან აჩენს სიახლოვეს იგიზშ. 

ამ საკითხის გასარკვევად ძალზე საინტერესო ცნობას გყაწვდის 

ლ. მშტერნბერგი: სიცოცხლის ხე, რომელიც გავრცელებულია მთე- 

ლი მსოფლიოს ხალხთა შორის, და რომელსაც ასახვა უპოვია ამ 

ხალხთა მატერიალურ კულტურაში, დიდი პოპულარობით სარგებ- 

ლობს თურქი შმამანების რიტუალში. 
თურქი შამანების რწმენით არსებობს სამი სიცოცხლის ხე: 

ერთი ცაში -- მასხედ ცხოვრობენ სულები ეიდრე დედამიწას: 

მოევლინებოდნენ, მეორე –– მიწისქვეშა სამყაროში, სადაც მიწის- 

ქვეშა სამყაროს სულები ბინადრობენ და მესამე –– დედამიწაზე.. 
' თურქი შამანების წარმოდგენაში სიცოცხლის ხე უმეტესად 

არყის ხის სახით გვევლინება. არყის ხეზე დაიბადა პირველი შამანი,:- 

67 #, II. II01მი0ი, ICVIნI იი Mმი #»Iმ0, C5, #1, 15949, C+ი. §5. 

8 ტხძე!Iიძ! Iიგი, წმონხ(C V6 8ზსლიი ფეთეი!7ი, სტამბოლი, 1953, გე. 155. 

89 #. M. IIICი6მX, 0VV3-II2MC .., CIნ. 85. 
რ.“ 
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არყის ხისაგან იყო გამოთლილი მისი აკვანი; არყის ხე მაღალია და 
ყეელაზე ახლოს მიდის მზესთან. ამიტომ ის შამანისათვის მზემდე 
მისასვლელი კიბეა?ი. 

მოგვიანო ეტაპზე სიცოცხლის ხემ ტრანსფორმაცია განიცადა 
და იგი იქცა საგანგებო დანიშნულებისათვის აღმართულ სვეტად, 
რომელსაც ზედ საფეხურებად ჯოხები ჰქონდა მიკრული. 

შამანად კურთხევის დროს მომავალი მამანი ასეთ ხეზე უნდა 

ასულიყო. 

ციმბი“ის თურქული ტომების შამანები საგანგებოდ აღმართუ- 

ლი ხის! სვეტის წინ ასრულებენ თავიანთ რიტუალს. სვეტს 16 სა- 
ფეხური აქვს. ეს საფენურები სიმბოლური გამოხატვა· ცის 16 

„ქათ“-ისა( თექვსმეტი ფენისა). აქ აუცილებელი არ არის შამანის 
სეზე ასვლა, მაგრამ აუცილებელია ხის! სვეტის წინ შესრულება 

ლოცვისა, რადგან ხის სვეტის საშუალებით ცაში ადის არა მხო- 

ლოდ შამანი, არამედ მის მიერ წარმოთქმული ლოცვებიც. 

ჩვენთვის საინტერესოა სიცოცხლის ხესთან დაკავშირებული 

მეორე დეტალიც: 
იაკუტი და ციმბირელი შამანები სიცოცხლის ხის თავზე დგა- 

მენ ფრინველის გამოსახულებას, უმეტესად არწივიხას. 

იმიერბაიკალის ტომებში არწივს იხვი ცვლის?! ამ შემთხვე– 
ვებში ფრინველი უნდა მივიჩნიოთ შუამავლად, მოციქულად დე– 
დამიწასა და ცას შორის. 

ცხადია, შამანების რიტუალს უკავშირდება „ოღუზ-ნამეს“ 

სვეტები დღა მათ თავზე შემოდგმული ქათმის გამოსახულებები. 
მაგრამ ვინაიდან მარჯვენა სვეტი მარჯვენა ფრთას განეკუთვნება, 

მარჯვენა ფრთა კი უფროსი შვილების მხარეა, მის თავზე ოქ- 
როს ქათამი დადგეს უმცროსი შვილების მხარეს -– ვერცხლის 

ქათამი დადგეს??. 

ამ წესის მოგვიანო გამოძახილი უნდა იყოს აბულ-ღაზის ზე- 

მოდასახელებულ შრომაში აღწერილი ყურულთაი, სადაც სვეტზე 

შემოდგმული ოქროსა და ვერცხლის ქათმები უკვე სამიზნედ ქცე- 

მი II, 9. IIIიი860იL, IIC60806LLII2# ი0M9MIIM ს 0901 3”M0”იმდMM, C+-ი. 

123--124, 
91 იქვე, გვ. 123. 

92 უფროსი ძმების უპირატესობის შესახებ იხ, აბულ-ღაზის „თურქმენთა გენია–- 

ლოგია“, ა..ნ, კონონოვის ზემოთ დასახულებული შრომა, გვ. 49. 
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ულა. –– ოქროს ქათამს ბუზუქები სტყორცნიან ისრებს, ვერცხლი– 
სას –– უჩუქები?ჰ. 

რაც შეეხება სვეტების ძირში თეთრი და შავი ცხვრების მიბ- 

მას, ამ მოტივში ა. მ. შჩერბაკი თეთრი და შავი შამანიზმის დაპი- 

რისპირებას ხედავს%. 
როგორც ცნობილია, თეთრი შამანები კეთილი ღვთაების მსა- 

ხურნი არიან, შავი შამანები კი მიწისქვეშა სამყაროს ბოროტ ძა- 

ლებას ემსახურებიან. ასეთია ალთაური პანთეონის ერლიქი და ძვე– 
ლი თურქული „სამკითხაო წიგნის“ „შავი ბედის ღმერთი“, მათთან 
მისასვლელად შამანმა შავი გზა უნდა გაიაროსზ. 

შამანურ რიტუალში უკანასკნელ დრომდე შემორჩენილა ღმე- 
რთებისათვის მსხვერპლად შავთავიანი თეთრი ბატკნის შეწირვა%. 

შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ეს რიტუალი უფრო ძველი რი- 

ტუალის გადმონაშთია. ალბათ, ორ ცხვარს სწირავდნენ ღმერთებს–– 

თეთრს –– კეთილ ღმერთს და შავს –– მიწისქვეშა სამყაროს ბოროტ 

ღვთაებას. შემდეგ ამ ორი ცხვრის გაერთიანებით მივიღეთ ერთი 

სამსხვერპლო ცხოველი ორი ნიშნით –– თეთრი და შავი ფერით. 

„ოღუზ ნამეს“ ფერთა სიმბოლიკაც, როგორც დავინახეთ, თურ- 

ქული ტომების უძველეს წარმოდგენებსს უკავშირდება გარდა 
ზემოთ მოტანილი ლურჯი, თეთრი და შავი ფერებისა, მასში ვხვდე– 

ბით ცეცხლის ფერსა და წითელს. 

ოღუზ ხაკან, „პირი ცეცხლივით წითელი ჰქონდა, თვალები 

წითელი ჰქონდა“, 

ცეცხლის ფერი გრძნეულობის სიმბოლოა თურქულენოვან 

ხალხთა მითოლოგიაში. ამის საფუჰველი ცეცხლისადმი თაყვანის- 

ცემაა, თურჭული ტომები ცეცხლს ოჯახის სიწმინდისა და ძლიე- 
რების სიმბოლოდ მიიჩნევდნენ და ყოველ დილით მსხვერპლს სწი- 
რავდნენ. შამანები ლოცვით მიმართავდნენ ცეცხლს „ოცდაათ 

კბილიანო ჩემო დედავ, ორმოც კბილიანო, დედამთილო ჩემო, 

ცეცხლო, მთელ დღეს რომ ჩვენთვის შრომობ, წყვდიად ღამეში კი 

ბოროტი სულებისაგან რომ გვიცავ ჩვენ“?. 

92 #. II. ICCIICII08, ნი10CM03M2ი XI00MMCII, CL. 50. 
% #. M. III6ინეX, CIVV3-II02M6, Cჯი. 89. 
9%5 II. 8. C1I0ი6ილ89მ, X ი06M0M9MC190VMIIIIII . ... CI9. 220. 

% )1I. II. IIი”„გიისი, XX II3VყრIIIMX0 II2V091IM3M2 V I#M200უ108 C2990-„7#II2IICM0-0 
#2მ-00ხ9, „ რდიჩ0ი0III9 I IICI00II9 M0I/-0MხCMIIX IIგილჯ0ც“, M,., 1958. CXი. 319. 

წ #. Iიმი, 7მ-ჩIC V6 ზსწსი ხეოთმი!2ი, გვ. 55. 
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მაგრამ თურქული ტომების ცეცხლისადმი თაყვანისცემა იმა- 
ვე საფუძველს ემყარება, რასაც ყველა ხალხის პირველყოფილ რე– 

ლიგიაში ემყარება ცეცხლის კულტი და მას არა აქვს რა საერთო 

ზოროასტრიხზმთან, რომლისთვისაც ცეცხლი თაყვანისცემის ობი- 

ექტია და არა მაგიური ინსტრუმენტი%. 

წითელი ფერი სიცოცხლის ფერია, სულის ფერია, ვინაიდახ 
იგი სისხლის ფერია. სისხლი კი სიცოცხლის სიმბოლოამზშ, 

ჩამოთვლილი მაგალითები, რომლებიც მიუთითებს თურქული 
ტომების უძველესი რწმენა-წარმოდგენებისა და „ოღუზ ნამეს «ურ- 

თიერთ კავშირზე, ძირითადად ტექსტის დასაწყისსა და დასასრულ– 
შია თავმოყრილი, შუა ნაწილი კი, რომელშიც ოღუზის ბრძოლებია 

აღწერილი, ისეთი თანმიმდევრობითა და სიზუსტით ხატავს ბრძო- 

ლის ამბებსა და დაბყრობილ ქვეყნებს, რომ საბუთს აძლევს მეც- 

ნიერებს, იფიქრონ, მათ საფუძვლად სინამდვილეში მომხდარი ფაქ- 

ტები უდევსო1ში, 
რეალისტური და ფანტასტიკური მოტივების ურთიერთ მიმარ- 

თება „ოღუზ ნამეს“ კომპოზიციურად ორ ნაწილად წარმოგვიდ- 

გენს: პირველი ნაწილი –– ოღუზის დაბადების, მარტორქის მოკვ- 

ლისა და ცოლების ამბავი, უნდა იყოს უძველესი ფენა ეპოსში, 

რომელზედაც შემდეგ დაეფინა მეორე ნაწილი –– ლეგენდარული 
წინაპრის ცხოვრებისა და ბრძოლების ამბები. გამორიცხული არ 

არის, რომ ამ ამბებში მოგვიანებით ჩინგიზ ყაენის დაპყრობებიც 

ჩართულიყო!ი!, 

ყოველივე ზემოთ აღნიშნულის შემდეგ დავასკვნით: 

„ოღუზ ნამე“ თურქულენოვანი ხალხების არქაული საგმირო 

ეპოსია, რომელიც შედეგია მათი ცხოვრების იმ პერიოდისა, „რო– 

ცა თურქულენოვანი ტომები მიუახლოვდნენ ფეოდალური სახელ- 
მწიფოს შექმნის პროცესს, მაგრამ სპეციფიკური ისტორიული პი- 
რობების გამო, მძლავრ ტომობრივ კავშირზე მეტად ვეღარ ამაღლ-– 

დნენ29!, იგი მონღოლებამდელი პერიოდის ვითარებას ასახავს. მას– 

ში ასახულია თურქული მოდგმის ტომების გაერთიანების იდეა. 

90 XI. 9M. IVMIII6ი, /IიგნIII2 II0იLII, CIი. 86. 
ხი I. 9. IIII6იII6ლიL, IICიც06ხIXII09 ინ»/IIIII89, C7ი. 125. 
კიი ბ M, IIIი6ინმ#M, 0VV3-I1მM6..., CIი. 100. ' 
191 იქვე. 

102 ნ. M, M0/6IIIIICXIIII, II00IICX0X#:C6I!IIC Lგი0IIV6CM0:00 3II0Cმ, CI. 251. 
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„ოღუზ ნამე“ შამანისტ თურქთა წრეშია შექმნილი!ბ), მაგრამ 

მასში თურქული მოდგმის ხალხთა ისეთი რწმენა-წარმოდგენებიც 
ჩანს, რომელნიც შამანურ რელიგიაში არ შესულა და მის პარალე– 

ლურად განაგრძობდნენ არსებობას. (მაგ., ცის, როგორც უმაღლე- 

სი ღვთაების კულტი). 

„ოღუხ ნამეს“ უიღურული ვერსიის ტექსტი, შეიძლება ითქვას, 

საბოლოოდ დადგენილია ისეთი ავტორიტეტული მეცნიერები 

ღვაწლის შედეგად როგორებიც იყვნენ ვ. ვ. რადილოვი, ვ. ბანგი. 

გ. რაჰმეთი, პ. პელიო, რიზა ნური, ა. მ. შჩერბაკი. ამიტომ მისი ყო- 

ველი ახალი გამოცემა, როგორც ა. მ. შჩერბაკიც წერს, „გამო- 

რიცხავს ტექსტის ახლებურად წაკითხვისა თუ გააზრების შესაძ- 

ლებლობას4193, 

ჩვენს მიერ უიღურული ტექსტის ერთხელ კიდევ გამოცემაL 
იმით ვამართლებთ, რომ ყველა წინამავალ გამოცემებმი ტექსტი 

ისევეა დალაგებული, როგორც ხელნაწერში –– ერთი მეორეზე მი- 

ყოლებით დაწერილი ცხრა სტრიქონი ყოველ გვერდზე –– სულ 376 

სტრიქონით. მათგან 6 სტრიქონი დეფექტურია. ჩვენ კი შევეცადეთ, 

ისე დაგველაგებია ტექსტი, რომ შეძლებისდაგვარად ხელშესახე- 

ბად გამოჩენილიყო მისი სტრუქტურა. 

წარმოდგენილ უიღრულ ტექსტს საფუძვლად უდევს იგივე 
გამოცემები, რომლის მიხედვითაც შესრულებულია ჩყენი თარგმა- 

ნი: (იხ. წინამდებარე ნაშრომის 4 გვერდი). 

ა. მ. შჩერბაკის მიერ გამოყენებულ ტრანსკრიბციას რომე- 

ლიც უფრო ზუსტად ასახავს ტექსტის ფონეტიკურ მხარეს, მხო- 

ლოდ და მხოლოდ ტექნიკური მიზეზების გამო ვამჯობინებთ თურ- 

ქული გამოცემის ტრანსკრიბცია. 
როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, თურქულენოვანი ხალხების ეპი- 

კური ტრადიციისათვის ძირითადი დამახასიათებელი ფორმაა ლექ- 

„სსნარევი პროზა. მთლიანად გალექსილი ეპიკური ტილოები შედა- 
რებით იშვიათად გვხვდება. 

პროზაული ნაწილი ზოგჯერ რიტმიანია. პოეტური კი წარმო- 

ადგენს ან ტირადებს, ან შვიდ, რვა, თერთმეტ მარცვლიან ოთხს- 

ტრიქონიან ლექსებს. , 

საერთოდ, თურქულენოვანი ხალხების პოეზიისათვის, ვიდრე 

იგი არაბულ-სპარსული პოეზიის გავლენის ქვეშ მოექცეოდა, ძი- 

ჰიე IX, LC1II0(, 5VC 18 Iგლგიძლ... გვ. 348--349. 
10 V#. M. IIIბანმ#V, 0LIXV3-LI2V0.., CIი. 14.



რითად ნიშნებად გამოჰყოფენ სილაბურ-ტონურ მეტრიკას, ალი– 

ტერაციას, რითმას და ლექსის სტროფულ სტრუქტურას!ი5, 

ამათგან ძირითად კომპოზიციურ რიტმულ საშუალებად მიჩ- 
ნეულია ალიტერაცია და რითმა. 

ვ. ვ. რადლოვი თურქულ ლექსში ალიტერაციად მიიჩნევდა თან– 

ხმოვანთა სრულ ან ნაწარმოებრივ მსგავსებას სიტყვის ნებისმიერ. 

ნაწილში. თ. კოვალსკი და ა. მ. შჩერბაკი თურქული ლექსის ალიტე– 
რაციას ხედავენ ბგერათა ან მარცვალთა ზუსტ ან მიახლოებით 

მსგავსებაში, რომელსაც ადგილი აქვს სალექსო სტრიქონის დასა- 

წყის სიტყვებში)9%, 

ალიტერაციის არქაული სახეა, როცა სალექსო "სტრიქონის. 

თავში მეორდება მთელი სიტყვა. 

ორხონისა და ენისეის, წარწერების პოეტური სტრუქტურის 

ანალიზის საფუძველზე ი, ვ. სტებლევა მივიდა იმ დასკვნამდე, რომ 
თურქულ ლექსში სილაბურ-ტონურობა მოგვიანო მოვლენაა. მისი 

არქაული რიტმული სტრუქტურა ტონურ-ტემპორალური იყო!?. 

„ოღუზ ნამეს“ პოეტური სტრუქტურა ნაკლებად არის შეს- 

წავლილი. ა. მ. შჩერბაკი მას „პოეტურ პროზას“ უწოდებს. თუმ-. 

ცა ამ „პროზიდან“ რამდენიმე ლექსს გამოჰყოფს და განიხილავს 

სტატიაში, რომელიც ზოგადად თურქული. ვერსიფიკაციის საკით- 

ხებისადმია მიძღვნილი1!სმ8, ' 

ცამეტმარცვლიანი ოთხსტრიქონიანი- ლექსი გამოყოფილია ზე– 
მოთ დასახელებულ ყველა გამოცემაში. 

„ოღუზ ნამეში“ სხვა ლექსებიც შენიშნეს რიზა ნურმა და პ.. 

პელიომ. თუმცა პ. პელიომ იგი სპარსული პოეზიის. გავლენად მი- 

იჩნია!მ9, 

10ბ +, X0Vგ151), 26 5!)ქუიV იმძ (ილომ ყ007!! 1სძლV, IVICCCMICჩ,. კრაკო“ 

ვი, 1921. 

დ. C. MX0ი0ისVI, II)60M6!III M2007I(სIII CIIIX IVI)6LIIMIIX. II/6MCV, 380ი 0, 

XIX, 16509. 
100 #, M, III6ი6მI, C001M0ICMII6C მიუწ“ნიმსს!"I! II 0IIთდMLხI 8 +I00MCM0M C+XII-- 

X0ლუ0X#ლCI"I", „LIმი0)ხ! ტვ! ს MთიMMI“,. 1961, #2, 010. 143. 

ა. მ. შჩერბაკის ამავე სტატიის მიხედვით მოგვაქვს ვ. ვ. რადლოვის აზრი 

თუოქული ლექსის სტრუქტურაზე.. 
10 II. ც. C106»08გ, 110939. I006M0სც V-VII 3CX09, Mილ«ცე, 1905, C+ი. 26. 
103 #, M,. III6ი62X, C001#0IICIII6 27MIMI76ლიგI!II M ჯ)!ძსMხI.., C+0. 153. 
100 L, 0CIIIიL, 5სL 12 16ლიიძდც:· ძ”LIXV2-M#იეი,. გვ. 150. 
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„ოღუზ ნამეში“ თურქული არქაული:- ლექსისათვის დამახასია- - 
თებელი ნიშნები გვაქვს. ეს ნიშნები სხვადასხვა სიძლიერით იჩენს - 

თავს ტექსტის მანძილზე. 

ალიტერაცია და რითმა თურქულ ლექსში ემყარება თურქუ- 

ლი ენის ისეთ სპეციფიკას, როგორიცაა გამეორება და.პარალელი- 

ზმი. რაც შემდეგში გამოიხატება: ფრაზა უცელელად'-ან მცირეოდე-- 
ნი ცვლილებით იმეორებს წინამავალ ფრაზას. ეს კი- ქმნის ორ. 

რიგს, სიმეტრიულ წყობას, რომელთაც აქვთ -მეტ-ნაკლებად თანაბა– 

რი მარცვლები «და ანალოგიური გრამატიკული · ფორმა, რაც იწვევს 

თურქული ლექსის სტრიქონების დასაწყისი სიტყვების იგივეობას · 

და ბოლოში გრამატიკული რითმების:არსებობას. 

„ოღუზ ნამეში“ ასეთი ამებური:·- პრინციპით ·გამართული ად-- 
გილები გვაქვს. შედარებით იშვიათია ალიტერაცია. რითმა უმეტე–- 

სად პრიმიტიული, ზმნური რითმები. თითო-ოროლა შემთხვევა. 

გვაქვს შედარებით განვითარებული რითმისა, როცა მას ქმნის არა. 

ერთი და იგივე გრამატიკული- დაბოლოება, არამედ მსგავსი ჟღე- 
რადობის სიტყვები: 

ჩვენ მთელი ტექსტიდან გამოვყავით და ისე დავწერეთ ალი–- 

ტერაციით თუ მარტივი რითმით ·გაწყობილი:. ნაწილები, მაგრამ” 

„ოღუზ ნამე“ ყოველთვის როდი იძლევა ასეთი გამოყოფის შესაძ- · 

ლებლობას, ზოგ შემთხვევაში-საერთოდ არ-ჩანს ლექსის კომპო- 
ნენტი. ასეთი ადგილები არ გამოგვიყვია და ერთ სტრიქონში ჩავ- · 
წერეთ, თუმცა ვფიქრობთ, რომ ისიც ორგანული -ნაწილია „ოღუზ · 
ნამეს« ლექსისა, რომელიც · ნათელ -სურათს იძლევა თურქულენო- . 
ვანი ხალხების პირველყოფილი, პრიმიტული. ლექსისას, რო- 

ცა ეს ლექსი ჯერ კიდევ მთლიანად დამოკიდებულია მის თანმხლებ · 
მელოდიაზე და არ არის იქამდე - ამაღლებული,: რომ თავიდან ბო- - 

ლომდე ერთი პრინციპით „გაიწყოს, როცა რითმათა და ზომათა სიჭ-- 

რელე ბუნებრივია..



'უიდღურული:ტექსტი 

.. .ხ0I5სიდფI1 (Cი 10ძ116L. ტიმი გიყმთყვს 0§ხს LIVVL: ...1მMI 
სსიძ!ი 50იწ §6VIიC 120ძ!Iგ.. IC6ი6 Mსი!ლ-ძუი ხIL M9ი #V 
LგყმიისიC M#07ს VმLIნ0 0ძმძ!, IIMCM 0ღCV1 106IIძI. 
0§)) იყს1ისით 6ი91V0M1 CII0CI V6M 1IძI, 
2მC17! მI85 XI»711 1Iძ1, 

1X6062)0LI1 გ), §0CIმLI, M2§10LI) MმIმ 1Iძ1IIლL IIძ1. 
VმM§I 0C05IMIICIძ1ი. IL0C0I10ყICM 1I0I. 
0§ს1 იყს1) გიგ5IიIით M0ლიI7სიძსი იყს?7ი! 1C0I0, IIVიძIი მILI- 

MI2MX 1CI0601, VIC 6L, 2§, 50LI6 1II106ძ1, LIII MXIIC ხმ§IიძI. ICIIIM 

M0ხიძ1ი 5§0ი«ყ ხ0ძი0MI0Cძ!, VVIII9I, 0Vიმძ!. 
#ძგII Vძ გძმMLI 10თ, 

ხ!II0L ხი. ხ111ლL1 (LCდ«, 

“VმთII MI§ VგდII 10, 

Mხის7ს მძსთ I6ყი27ს (იყ. 1IIძI. 
80ძნი!ისიდ Mგი.გდ (IM L0IIMI0C.IIძI, 
VIIIII2L LIIICVC LVIIIL 1IIძI, 
მIIმIIმ '111106C 1VILIIL 1I9I, 
MIM მV მVIმVმ 1სწVL 1IძI. 
X0I0IICIძI1I) §00C, M60CIლ”ძ!ი 50იყ IVCIL ხი!ძ!. 
8ს ლმM0გ2 ხს VIIძ8გ ხI!L LIIIC ი0ჯი1მი ხმ! .1IIძ1, 

მი ILI0I0)16L,. «00 0002I6L ხმL. IIძI. 
ხყიძგ MIIთC016L MIM #68 M00%, 
სყიძგ VCMმი!IმL MII§ ML60 M0ი 1IIძI. 

ლ0ყს) ითიმი 1CI0ძბ ს0ძ0IM ხIC MIV2გI1ძI(0L ხმL 1”ძ1. 
VIIMIIგIიI, VII Mსი1ცIი! VII 1I91 

ხიძიL Vგომგი ხIL XII” III. 
ხIII6 C6M0C6CM ხIII6C 1) M0იი! ხმ5სი 1IIძI. 
ლ0ყს7 ·I-გყგი ხIL III» #გMI7 MI§1 1IIძI, 

ხს LMIVმიმMმგსი! მVIმI2M VI1601. XV ი1CIძტ ხIL Mსი მVყთმ CIMძI. 
CIძგ ხII1I6, Vმ 0M ხII10C, L2IL. MIIIC ხII1C, #მIMმი ხIIIC მLI8მძ!. 
8IL ხსდთს მ101), §01 ხსწყი! ძმის ისხყს. ხIIIC IთმCMმ ხმდ- 
10ძI, MILძI. #იძIი ·.50იდC . IIIC..ხ01ძI!, 1მით.IIL6C .CმMძმ MCI01.



'X0IძI, MIIი: MIVგიძMგ( ხსლ!ი1 მIIი ძიწVI. ILI06 ხIL მძყდC 219!> 

2Iწსი1სდ ხ!)ხმთ ხIIIC VIთმC0Mმ2 ხმთ1მძ!. MILძI. Mყიძსი ვლით 

:1IL6 ხ01IძI, 1მი”C 1IIC იმLძგ XIIძ1, M0”ძI, MIი: MIVმიძMმL 

მძსყი! მ!10 LIIVI. 

X6ი6 08) 1ყგლიIიდC (0ხIიძი IVIძI, 

'MIVმ00M21 ICII10 ხმ§! ხIIIC 0ყCს7 MმIIL8ი01ი VIძI. 
0VფCს7 CIძგ ხII6 MIVმიძLმჭიIიC ხმყIი IX9I, 
მი! 0ILVII01, MIIIC ხILII1IC ხმ§Iი M05ძ1, მ1ძ! MVILVI. 

X06ი6 XCIIნ M0I01, III ხIC.§სითMმL MIVმიძMმL 100990510 VI- 
I00MLძ6 LსIს,. Vმ VხIII60,. 0L ხILII6 §ყილMმ(ი, CIL0Iძ!, ხმ§Iი 

#050ძ1. #იძIი 50ით (0ძ!, MI: ყ§სილIგLისით გიყმდ5) .0§ხV 

(VIII: 

სსდ VI9ძI, მძსდ VI01, 

CIძმი1 01L0VIძ1, (6ი01VIL ხიI§მ, 

M#IVმ0ძMმ1ი! ვსილფMმL VIძ1, 
Vმ2 0Mსი1 01:0Lძ1, VC7 ხ01§8, 

ბი (0ძ!, MILძ1. 

12მII MIVმ0I9IM28(01ით მიყსთV§50 0§ხL LVV0L: ...IXხილ MLV0ი10-ძი 
ხILI Mსი 0ყI2 Iგყმი ხII VII 1L2იყი! «მ1)ხმIდIძმ 1L9L, 

ILმIგიყყლიIVIM M#C1ძ1, MCMძ011 ხII I6CM VმIIIM (0§ძ1, 

#სიძსი გV მVყ9I0 M0ყIIთIIთ-მI 1Iძ1. 

“0ყყწ ILგყმი VVIV0I, M6Iძ1, MIII: 0§ხ0V VმIIMისიC -2”1მ51იძმ 

:ხIL MI2 ხმL IIძI, %V2IC0L იI(სსL II01, VმM§1 M6LIMIIთ ხIL MI2 

.1L9I. : 
„·მისიდC ხმყ91იძმგ გIმ5IIIC VმILVILIIC ხII იI10ით ხმL .II0I, 

„მILVი M#მ7IM# CC IIძ1, 

.0§5VI MI გისმთ M0IVMIIIC IIძI1, .IIIII: 

LVII56, M#CM (6იCთL MVI6 LILVI, 

,191მ5მ, M#606M 16იCILI 1წ)მVმ 1LLIIIIL. 

ლ0ყVყL ILგყგი გი! IM0IძIML6C II51 .MგIIL1201, 
„IXIIძI, §CVძI1, 21091, 

გიIიC ხ!III6 VმLძ!, 

“III6თ05Iი. 2191. 

10) ხიყმ7 ხ0101. 

Xხი!ი”ძში §0ით, M0%0C10Iძ1ე §0იCთ VმIV0I, 0C IIM6M ·0ყსIიI 

10თVX9ძ1. 

“ცსI0იCთ05106 I0ი მL M0VძI1მL, 

IMI0CCI51თ6 #V 2L M#0Xძ11მL, 

3. ოღუზ-ნამე -33



სიხილსასყ VსIIს>» მL M0VძI!2L. 
M6CIC ხI! Mსი CVყს7 Mგყმი მVწCმ IIIIძI. 8IL·L26I 2-გ51იძგ მI)ი- 

ძი ხIL IC2C M0Iძ). 8ც8V0 IყმლიყითC MმხსიმMIიძგ ხIC I02. ხგ:- 

1I01, C210V> 01(0IსL 1Iძ). V2გM§I M6IIII0თ ხIL LI7უ II9I.. 

ტისიყ Lმ7) L06MLძიი M6MICM IIძ1, 
გისიდთ §201 IთII6ი 050სდI L0V, 

ვმიყხიდC 1151 V0C0 10C IIძI. 

გი!გთ M0LIVMI0თ IIძ!1 MIII, VIIიI0C VII M9ი! მი! M0056, მV, მV' 

გხ გი 0106-ხ1!2, (80 50(ძ!ი MIIთოVI>» ხი!გ 1IIVXIგL. წყ)» ILმყმი. 

მი! LM06”Iძ0MIძტ V51 XIII, C0ICMIთC 2:მ§ 105ძ1; 
მი91 §6VძI, მ!ძ!. 

გისიყ ხII16 VმLძ!, 

III6თე5Iი მ!ძI!. 

ICI ხ0ყმ7 ხ0101. 

LსიI0Iძუი 5000, M60010”ძ)ი §იიყ VმLVძI!, წ IIMCX ლ06V91ი1 

10ყVI9ძI1. 

61II90C15166 ILC6M 21 IC0VძI1მL, 

1MIIICI5106 Iმწთ მL #0CV0IIმ1X, 

ყისილსაით 18ით7 მL #0Vძ!!მL. 

ტ#იძIი 5იილთ 0ყს2 I-6ყმი ხ0ძიM 10V ხ!IIძI!, 11 Mყიდ6 CმII1დC 

ლმIIმი MI0თ0§ძ110L, MCI)ძI16L, MIII# 5110, MIIIM ხგიძიიდთ C2მLი6- 

1VIIძI, 1სIIსთ 2ვ59I2LI, 10IIსC 5IIII616L, CსხსVმი9Iმ,, I(IIII1212X- 
25მ0IIგI, 1C09I16L. 10VძIი 50იC 0ხC)2 IXგნგი ხი?თ!CCთ6 11) #0I-- 
10Iთ6 ლC2III1C ხ!Iძ1, 1მM1 ძიძ! MIII: 

»6ი §5)ი10ICC6 ხ0Iძსლი M#მგყმი, 

გIმ11ოთ Vმ2 1მMI M#მIMმი, 
(მი თვ ხI7ნ6 ხ0ი15ყსი ხხVმი, 

M6M 60L ხ0იIასიფ) VსIგი, 

1%800L 0Iძმ1გL ხი!) იოგი, 

მV VIIძ6 VII050ი M#ს1მგი, 

1მMI LგIსV, 1მ0M( უ1ყI0ი, 

VI 1სთ ხ01თფ), M#0ML M#MVIIMმი, 

10ი 10ძI. 

M#06ი6 მიძIი აიი 0წს2 I-მყგი 16: აგსყნგ C2LIIC CLI915მ01.. 
81)10+C0)0M ხILIძ1, 11CI0I10C ხIIი VIხ0Iძ!. ს53ხს ხII(01ფ)1ყ- 

Mძც ხ!I1III2I§ III, M#Iი1: „თრი LსVყსIი|ი MმყგიI! ხიIმ თმი,, 

MIი) VIIი1იC 10IL ხს)სიფისის Mგყმი! ხი)ამI MCICM 1სIს,.



“5Iი)ბ-იი ხმ§ ლმIსითVIVIML LVIIC0 ინი (VIIს-. C1§01, MIდ თ6ი!იდ 

:გთ)7სი)გ ხგMმL 1VIVL ს05მ, Lმ”CILIC LმIხი0 ძი5L (V(0L თირი, 

(60 L2ძ1. ს5§ხს, MIთ გთI7სთყგ ხმLთმ2 LVყ”IVI ხ0I5მ, ლIი12ძ 

ლმMIნC, ლ00LIIC C6MIნ6, ძI§თგი (ს(გ- იი, 1გCII02M ხმ510, ვ35(ს- 

„I, V0M ხ0I§სი9II 160 MIIსC »6ი“, 1Cი (10ძ1. 
ლი ხს იმVძმე იილ ლმილმIძი ჩ#Iხსი I(Xგლგი 186ყლი ხI!” Mგყგი 
ხმ II. C5ხს #Iსი #გყგმი 0წყს7 M#Mგყგვიყმ IICI VIIივვი 

· VI66CIძI. 

LI8ი 10I/ო მIIსი #0ი1L§ (მწი. 
-M60 LCIIთ. MI» VგMVL 1(მ§ 8I!დ, 

-II00 (100) 0I9ძ1IVII6L VIხ0-ი VII§5მი, 

'0ყს7 Lგყგიმ 50VVIMმი ხ!Lძ!, 

2თI71ღCგ ხმM1ი0!, Vმ2M5I ხIC–I ხIIIC ძ0ი5LIსM MIIძ1. 
გისიდ ხ1I6 მIII2M ხიIძ!. 

ოC0იიფწ ლმილმMIძ2 სIVთ (600 ხII Mგყგი ხ2- I”ძ!. C0§ხს M#გ- 

:ყმიისიდ 06IVI IC” Mბი, ხმIIMIმ M00 ICC0 IIძIICL 1IVძ1. 

“0ვს! სIVიI IIგყმი 06072 MIგყგიიყსიდ ლმIIIთIVC 5მMIგი)მ2 1Iძ!. 

ILგძმთ)მყს ხმწი127 1IძI. MVყი! 507 §07ი! 1Iთმ2 თგი 1VIIL 

რი, 160 VმLIIთMმ ხმMIIმძI. 0ყV7 I-გყგი ლIIიმძ მ(ძი, გიდმ 

მIIგთს 1IICძ1. C6IIდთ ხIII6 მLIგი, LVთIმIი! 1VLVი MXILძ1!. 

IIIL L0იძსი §0ი9 Mს27 12V 16თ6ი ჭმყისიდC მძმMICთმ MCI1ძ1. 
Iს III გი)ი 105MVIILძ1, §0M ხიIსი სVVსი LVIIძ.. (CმიC I”L6 ხი!- 
ძსMძგ 0ყს7 I-გწგიისიწ LMსIIMგი!თმ MV0ი (6დ ხIL ლმIVM MIIძ1. 
0! იმ”IMIძსი M6M 1LVIVIMI0Vთ, M#6CL «მ1IIთ ხრძიM ხIL IIMCM ხCXI 

CIMხ. C0ყს! ხმ 0”თს2 MXგყგითმე §07 სIIIი LIV”VC IIძ!. 12ML 

(6ძ! MIIი: 

გV მV, 0Vს2, LVVი1 05CIC6 560 მLIგL ხიIგ 50ი, 

მV მV, 0ყ92, (გიყMსითმყმ 1260 VV”VL ხიIმ Iილი, 

(გი (L0ძI. 

I(06ი6 გიძIი 5იიყ 0V«Vს2 ILგლმი IMსIIმიი” L0LLსIძ, MILძL. 
"IIL6I0I, MI): ილ8”ICი!იC 120IIMI8-Iძ2 MCM 1LLII0IMIV0თ, #6M C21- 

IIC ხიძიM ხII 1”MICL ხ0L V0I0CIძი LV”V0I”. CI ხილიIიC 2LLIმ8- 

LIIII MმძგC120 V0I0CV0ძბ 1IსVVL 1Iძ1I0L 1I91. 

8IL ი%06 MVიIC”ძ1ი §0იC LM0M L0IVMI0თ, #6 ლCმIIIთ ხს ხCძი0M 

IIM6CMX ხ0I1 LICVი LVIძI. CCI> (0V) C60LC ხIIIC LI”ხს LVIძI. 

Mყიძგ III ი10II6ი (Cთლი ხIL (მ21მV ხმL IIძ!. 1LII ი1სIგიი!იდ 
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Mსძსლ(ძგ ხI Mმ”მ 1მC 1LმიIMIძმ III5CV 1VLVIIძ!, CI ხII16ა,. 
ლIძგ ხII16, MII1C ხIIIC 1LIIVI§0112L. 
C6IთI6L2IIიC მIგI8LIIძგ M00 1CIIთ ხი!1ძ!. ყჯყვლის, 
11 Mსი!ლი1ით Mმიყცფს110LIძC M#C0 10C)101 ხ0)ძ! MმVCს. 
1IIსIსილ, სIსვსი მი!გყ Vმთმი ხ0Iძ, MI, 10) იIხიიშიდთ 
§სCთ1 MI MI2II, 510 5§1იყითIL 16C სიIძI!. 
0ყს; M#გყლვმი ხმ99!, 
ყ”სთი )II.მყგი IMმლძ!.. 

0წს» Mგყვგი სს გყგიიყსიდთC LმყმიIსMIი მIძ!, 
11 MVიIი მ1ძ!. 

C”;ძსაIწნგ M00 სსდ 0I)Lთ ხმIყს, M0ი 1CI10 L1IIIC ხბ2Iხს 1905ს 
ხ0Iძ.. სწყყი გლგიისიდ ხIL Lმ-სიძ2§! ხმL III, LIII2 18068ღC 
(იყლი 1IIძ.. C1 LIს> 80C იყყIსი 1მC ხმ§Iძმ 1(8ოი #ი10L6ი: 
მ+251ძმ2 VმM§) ხ0CIII. ხმIVMMგ VVIო§მძ!1, 1მMI 16ძ1 XIII: „ხმILMი1 

M2გძ2გწI2ლს M0:6M 1სLსI, 500 1მI1 სII50VIმ2L1ძ)ი §0იყთ ხIIVMო1 
ხ1!17ლC 52M1გი MCIდCII" 160 (10ძ!. 
0ყს7 Xგყვი 0§სI ხმI0MMგ 211მძ1, LV» 8ლლი!იC იყსII მოყგ: 
#00 მI(სი M6ი10ს§ XVIხ06Iძ!, 10M1 16ძ1, MII: 
„მV, თ6იი!იდ M#გყგისთ ვ§8ი, ·- თბიყბ მჯგIი ხს ხმIVMიI. ხIIIნ: 

1სIIL, (2MI 1Cძ! MIIთ: ხმIს#ი) MმძგლIმყს M0X6L LICს. §6ი 

(28MI სIV§Cს1)2I01ი 50იყ ხმ1VIMი!I ხრიიდC §მ2MI1მდლ XCICII, LCლ (0ძ!. 

MIგი C1თ2ძ მჯსი II56, თნისიდყ (მისი ICIILთ0. 58იძ!ი CმI1სყდ. 

ხვმლIყთ ხბIსთ ხიIმ თ6ი. .8I2ი1იდ MVIIნ2 ა§ბიი!იC Mს(სიდ 
ხითხ9ვ, ხI7იIიC ს”სთხI 56იი!იC I”9გლსიყისიC LVIVსდთI ხიI- 

ოთხ)ვყ ხ0Iსი 1სI0, 16ით §ლიყ VII ხIIი ხსიხწისყ ხიIსი. 

1სCსI, იი 50ილ8 ხმვსთი! MLIIსთი! ხII-6 თი. 800 ხIIი, 

ძიაLIსMIIIX CIMიI27» 1VIVL LII6ი,“ 160 (Cძ.. Cწ9ს2 Iგყგი 1ღIL- 
ი!იყ §070ი VმM9ას M0:ძ1, §5IVIიძ!, MVIძ.. +2MI მVIძ!, XII: 

„თგიყძნ M6ი მხი VIIIთვმი 560, ხმIVMიI VგM§, ამM1მ0 §0ი,“ 

10 10ძ,. #ისიC Vისი გიყბმ ამMIგი მ1 M0Vძ., ძი05LIIIM 

M1IIძ.. IXი6ილ ი0IC ხIIC Cწ)ს7 ILგყმი. 10) (ლლ IL0V- 

L6ითც MC1ძ!, II) 18ყლი ხიმძსM ხს თხი LსIს.. CIV)2 

IL-გყგი მი! MI0Iძ).. 1მMI 16ძ1 MIთ: 1V1ი1ი ვ§ყლძიუ ი060VM 

#0600Lხ!2, 100 1001. 

C6IICძი ხIL VმM§! ხით ხმXL 1Iძ1, 

გისიყ მ LIIსC CXძ"ა )6Cთ 1LძI, 

ს5IსდC IMღCსIსდC ხIL IL 1II01.



#ბI0ი, LIIი: Mსძხთ ძმ Mმი LCIIი 1მIIმL, #60 (6IIIი 1თმ01გL 
ხგL III. C§5 ხს ხიყ 0ყ§ს1·:1Cმ01მL ... . M#6501, 10მCIმ”Iძმ Vმ101, 

M2ლ01. Cყს2 I.-მყგი 50VIილ მ1Iძ01, LVIIძI..12MI) გV(ძ!,. VIIი: 

მV, მV, 500 Iისიძმ ხით ხიIსიდ,.. 

II0CმM 18ყლი 500 ხლყ ხიIყიფ,. 

(60 1001. 

1მMI 1IC0L0 MI(L0116L. #იძ!1 5იიC CV)». IIმღმI Mიი M6M. 

LIIIII0თ, M0MV «იმIIIთ I”M6 ხმLI II6Iძ.. C05ხს' M0V ხი:I! 

0ყს» Mგყგიყმ მV10I, #II:" 2ი1LL. C6IIC ხILIC IIსიძიმი 2(IIგიდთ, 

0ყს:. #IIმნ II M#ჰი!ლი1,. ხილი! MIIICICII,. იი §6იყფ6 

ხმ§Iმი V0Iი) M0”ყყIIL I6ი“, 160 1ლძI.. Lგმით IILC ს0IძსMძმ 

0ყს» #Mგყგი M6-ძ1, MIIთ: IIICMX ხ6II ლ0IVCი!ით (მისLIმIIძმ: 
V9I0Iყ0ძლ (VIII, 5CVIიძ!,.1I0CLI MILძ1. 

0ყV)ს7 Lგყგი ხI” 00MVIძIი მXV–VIL. მIM82 ი1106C LVIVL. III. 

050) მVწII მი! ხ6M C0M §5IVIV9L IIძ1. 

ლ01ძგმ 0§ხს მVწIL მს Mმ7010 VIII Mმ0ძ!; MILძ1.. 
Mსიძმ VII ხIL (მთ ხმX II0I, 

076 L5(სიძც 1ლიC (მMI IIV27 ხ2მL 1VILV, 

მისიდ ხმ2§!) 50წVMძIი მი მM VVLVყL, 

მისით ხიმი გისითძ გს Mს2 LგC 1სVყI. 

0ყს» I მყგიი!იC მLL Mს7 (LმC ICI1I6C LM2გCIი MILძI. 
0ღს> IIგყგი თსიძ!ი #0ი CლIწმ"V, 6.C66M 00M10 LVIძI.. 

CCIICძც ხII ხI0IL M2MI7 II ხ6დთ ხმL II0I, 

ლმ1მMთ ხ0Iგილძ1ი M0IVMIიმ7 1სVL 1IIძ1. 

ლს;სლთიძლი, აიყსწIIძგ 0იყმ IL II0I. 

0§ს)) ხით (გთგ-ყგ2 MI”ძI, V90-C0ძშ, .10Vს»:Mსიძსი §იიყ 0ყს2 

I გყმიყლმ მVCთIL მIი) MXIILLI0I..Mს2 (2თგIძგ #00 50თVM ხ01სი- 

ძIი 01 ხით Mმდმ”ძ!ი §მ-სი#იI!§ III, .გი მL IIძ!. 0«ყV7» Mმგყმი 

§IV10C ხIIIC MVIIVI, მV1ძI! MI: 
მV, 560 IIსიძმ ხიყ!6Iთ6C ხი1თ! ხმ5IIM, 

თმ I6ით8ი 5§0იყგ მ ხ0I15სი ILმლდმXIIM,. 

160 1001. 

X269ნ 0001 50VVII0ძ!, 100CV MI(0I.. 
X#8%იგ V0I0მ ხ06ძV)M ხI CV I(CLI9ძI, 
ხს 6Vისიცთ 1გმყმIიI მII0Iიძ!ი 1IIძI. 

ჭსინსM1გI (მ0MI1 MVI1VI§ძხი, 

M#211M)გI1 1თყ9ყIძიი 1II9ძ110L III, 

37:
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"LმისIსM IIთI, მCLIC V0VI  II0I. 

C0II-ძტ ხII VმM§I 00ხ0L IL ხგL (ძI, 

:1მისიC მII 10Iიხიძს ILმთი! (იყმი IIძI. 
ბიდმ CმXIIC MII0,, MIიI: 5300 Iსიძმ M21. მC Mმ1IM, მთსიდ- 
ძსი §0იდ III''ჩ0Iთითმ, 1C0ი 1601. Mსიძ!ი გიყმ ILმ1მ მ( M0V01, 

'11თი”ს MI10L. 
რიტ ხII Mსი MმML (010MI0თ, M6M დმIIIთ I”LCM ხბო V0IC0- 
MICVIII LVIძI. 

0ყს7 Mგყგი LმLI ჯLIVძ), 
-IსIILIმი VV§MV0LC LCთმი 1VIძI. 

1მLIIმC05I2 ხIL Vმ2! VIL II9ძI, 

III 92 CIIC6I 1(010IL0II6L  IIძI, 

:ხიძსM ხIC VVII, 1I Mხი IIძI, 
VIIMIIმ2II M00, სძ, ხს»7წVIმLI #00, მხი MVIIVI§I0CL M00, ლL- 

- ძIიII62) M0ი IIძ0I)0L.IIძ,.. Mყიძგ C0IC0( Mმყმი!, 1I MVCნI 

0ყს7 1გყმიყმ M#გI§V .MIIძ116, LIIVI§ 10MVI§5 ხ2ვ3Iმიძ). CXXIმC 

'"ხII10,..MIIICIგC ხILIC -IIIVI§90112L. 

0წ”ს7 Xგყგი ხმვძ!, 

C0IC6L IXგყმიი) ხმ5ძI1, 

-6ILIIძ1, 02§10 M05ძ1, 

C0IC0L 1| LIიIი #62 მთ2წმ .ხმ1იი(ს”ძ. LIსყყსძსი ჯ§0იდC 

'0ყს: Xგყგიისი 00IთC0C, #ი60MCI1CIVCV2, 1 სი! მიგ 

II ლ0Iსთ ხმIთს (05901, MIII, VIIMICIIXCMMC, MIILსIიე6MMC მL, 

MგყმVII, Vძ 2211 ხ01ძ,, Mხსიძგ 0Vყწს2 IXგყგიისილთ ლ00ICIძმ 

V5II თ Vმ5§MI ხIL C6ხ0L XI§I ხმL IIძ1, გმიყითC 2 მგ”ი1მL(IIC 

Cივს 81IIIC IIშძ1. 81 იC6ხ6I ხIL Mმიყმ იმიძ!. 

ოMგიდგ სI2:სიძგ 0IIთ ხმყსი1 M0Vძ1. 

-Mგინმ ხმ59!ძმ VIIIთ ხმ-თსი! M#0Vძ1. 

I9IILძ11მL, MILძIICL. M0M6LI6-ისით, 11 MსიისიდC MმIიმთ! I1Vი9I 

IM(0”9110L, §290II1მ2L, M#გით21მ8L1 1(მI) იCმ20ძ!108?.. MსიIგ” Iგიდმ 

V0IIIობMძლ, „Iმითმ“", „Iგილმ“ 507 ხ!ლ 1ხIსL IIძ1IლC IIძI, 

გისიწ შლსი მიIმIწი „წხმილგ“ მგL M0VძI1მL. CI» M2გყიი 

-Mგიყმ)გLი M0-ძს, M0Iძ1, (8MI გ2VL9I, MIIი: 

„Mმინგ“ „Mმიყ2გ“ ხIII6C 0Iყყი! LIIC V0-სყხლვსი, 

·ILგიყნმIVC §6იყ0 -მL სხ0I6VIIM MIგილთგ ხ0)თ0I5ფი, 

(00 106ძ1,.IMIL91.



ჩგიძი §0იწ Mბილ ხს M0M LLIVMI0თ, M6M «CმIIსთ 1I”M6M ხ0XII 

ხIII6 5Iიძს, 10M1 1გიყყსძ, 182L1 გყმსი LVIითძყმMI2II6მ მLIმდ · 
MIIძ1. M00 IIIV§ყსძIი, #00 (0Mსვყყძსი §0ილC გიIმწი! მ1ძI, 0»ჯ· 
V0IIIთმ ხIII6ძ), ხმყმძ,„ ხ2გ5ძ.. ILLC6ი (მიIმყსი IL219M1მ5Vი, 

ხ0IIსთ ხი1ვყსი, MII1: #0სიძმიI ხსსიყმმ სც2.მML28 1ლყგი ხIL- 

VII ხმL (სIსI, სIსთ ხმIყსIსC ხII VVIL (სწყI; 

#66 |510 ხIL VII 1სIVIL, 
თსოიძმ #00 MIMICII, M00 MV5§I2IL ხგL 1სIსL; 
მ1(სი! #00, M0Iი0§1 M060, 1IძI01I0L M00 1(ს”VV, 
11 #0 9I6I1ი1იC 6ილIIMI CIIმთI #მს MმIმ 1ს+სწ, 

0ყსI VIIიIიყ #გყმი! M252L 10ყ6ი ხI Mვყმი IIძI:. 

0ყწს; გიგი გისიდ 905()06 211801. 

ჩგისგთ Vგთგი IVIII§CI ხ0101. 
0ფსუ M#გყვი ხმჯათ!, 
Mგ52L ICგყგი Xმლ91, 
0ყV2 201 ხმ5ძ9I, 

V9IVIი მ1ძ1, MIIძ1, 
#ტისიცფ ძ0ი5VმI #00 5IVIICI6L 1მეძ!, 

გისი” ძივომი1მ2LI #00 MმVCVIმL 1მ00ოI, 
0ყსუ MIგყვი ხმ29ძ!, §გიგდსIსთა ი06ი01010L, VIIMII2L მ2101,. 

VსIIIთმ, CVICC LI§01, MIL(ძ1. 

Mლ6იC ლმ59Mმ”ნსი Mგ1ომყყსი, IMII, ხი!II0C ხი01ასი,. LI. CV6VI72. 

MგყგიისიC CგიIძმ მM §მ2MმIIსთ, II07 5მლIსთ, ს2ხი V5IIIთ 

ხIL MმILL MI§1 LII0L ხმ” III, IIMნსIხთ, (I2ხი სIL VII 1I01, 

L0§9IIICI III, გისით 201 Iს (სIIM IIძ1. 

ცი12-ძბ ხILI Iსი VVIIძგ ხIL მ1I(I0ი V8გ M010ძ1, 

18M1 სC MV0ი90II§ 0M M0Lძ1. 

ს8ცV მIხსი V2 #სი (10ყთI§51ძ1ი (2 Mსო ხმგ10591წმCმ 10ყლი IILძI1. 

12V1 ხს 0C Mსო ივ 0M (სი VგიყთლმMM2 MIIC LIIVL 1Iძ1. 

LVყძმი 50იC 1(0§ძ6 M6-ლლი!ი 0წს7 ILგყგიყმ ხ!I(0Iძ!. 
12MI 10ძ1, MI): 

#4V Iგყგისთ, 56ით6 Cმ§ლს ხი1ასით! ს2სი. 

#V #გყგისოთ §6იყძ8გ (IIIVM ხიI§სით! 107სი,. 
ხბიიყი CM (0ილდ ხI”ძ! (05ხოიძ6 MIIIIIახი, 
(212 1IIსL VII0I IIIწსიყყმ ხIILII§5%, 

100 1001. 

0ყს7 ICგხგი VIსC 10”0Mისი 507სი VმM9ს IC0”I0I,. 0ყI(სი: 

ვყს
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"VIICძ1, 0C0(0ყლ M0+C VIIძI. ტიძI)ი 50იდC |IICღC ხიIსი!მ მწმ1მ/ი!, 
10I160Lი1 (მIIგ2ი MIIIIIძ1. 1მMI მVIძ1, MI; 
„მV, ი16ი1იდთ M0იყი!სი1 გVიI LIICი (IV, 

M2LI ხიდს თძIი თ0ლიIიC MმLI2IIMსი V0M LVIVVC, 
LIწი, #V, VVIIს>X, 1გიC §მIICმ 56010C სმIსიდ, 

IL6V, 189, 10ითI7 1Iი §მაყმ 50ი16L ხმწყით, 

(60 10ძ1. 

ტ#იძIი 50იყ VC690§5) (გით 5მIIყმ სმIძ!Iმ», 

18L) 9C06CVI5V 1ხი §მIIთმ ხმIძ!1გL. 

IL0ი, XV, XVIII» Mი0 MIMI6L, M60 MXV5IმL მVIგ9VIმIIძIი 50იდთ 

ლ01ძ2 ხII გI(I0ი Vგი! CმიძI1მL, მI0IIმL, მ1მ51დმ ხIIი1I0I. CICV)2 

L-გყმი §IVIიძ!, M0Iძ,. IმMIM) Xმი! VC ხს7დთიIVC MIIძI. 121 

მVIძI, M#IIი: #V, მყმ1მ8,, Vმ2 ხ0150ი) §606ი)ე”ისილ, Vმ 16C 

„0MIგIი! M06MM0ლლ6 მ(სიყ, 16ი 1001. · 

'ILIიზ გ0ძ)ი 5§0იC ICI, 1მC, 1I6CითI7 M0ი MILICL, M00 MV§51მC 
მVIგნსIგII0ძ1ი §0იC 001ძმ 0C Mსთო0§ ი0Mი, (Cმიძ!!მL, მ1011მL, 

·მ1მ51თმ ხI”ძII6.. C9ს7 I-გყმი §5IVIიძ,, M0IძI. LმV1 0MIმIი1 

წისყტ ს105LIIთ1, (მVI 2V1Iძ!, XII: 

მV 10110L, 0MIმგIL ხი!ასი §0იIლლისC, Vმ მIძ! 0MიI, 0MI2L 16ყ 

50ი1ლL ხიIსიყ, 160 10ძI. 

"(LLზიზ გმიძIი §0იC 0წს7» II-მყგი VIICთ MსIIILმV CმMIIძI!, ოC6I(6- 
II2Iი, 11 ILსიI10IIი0 CმIIგი CმMI”ძ!. ICIII0 MIიყლვ)ი 0ILVIძ!I1მ2L. 

“0ყთს?7 I-გყგი ხმძიL იIძსძმ..... ლიყ VმMIძეი MIIIM MVIმC 

:1ყ8ლიჩ1 1IMLVILძ!. 

მისიდ ხმ2§5Iძმ ხIL მI(ყი 1გCIIMX MX0Xძ!, 

მძმMIძგ ხII მ MიVსი ხმყIმძ!. 

C0იყწ V0MIძმ MIIIL MVIმC მყმლი!) 1IMIVLძI, 

მის) ხმ§1ძგ ხII M0ი10§ Lმთ0M M0Xძ0I, 

·- მძმMIძგ ხIL #მLგ M0VVყიი! ხგყ1მძ!, 

·0იფ VმMძმ 8V2VყMI2L 01(VIძI, 

ლ00წ0 Vმ2მMძმ LIC0MIმL 0I11VL91. 

"MIIIL M#Vი, MIIILI MIC6 მ§მძ011მL, 1C01I)6L, 5IVIIC 1IგიძI1მL. 

#ტიძი აიი 0ყს7 #2ყგი ი0ყIIგითე2 VIIII0 C115(0-0ი ხIVძ!, 
“1მM%1I 1601 MII1:



„„მV 0%LII2I, M00 Iი6ი მეძსი!1, 

1I0ვნისIგI #00 Iიი M0”ძით, 

CIძვ ხ116 0M #66 2გIძVი, 

მXწIL ხIII6 M0დ VყI0ძაეIი, 

ძყვომს!მი 1ფმყყIძყთ, 

"ძ05LIგ”წსთი!) IიI06ი MIILIIძVII, 

LC (6ითIC6 IC CL0ძIIX), 

§8ი)ლთ6 ხII6 ი10ი VIIIძVI", 

186 (10ძ1!. 
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თარგმანი 

.-..იყოსო იგი, – თქვეს. 
აი, ეს არის მისი სახე”. 

ამის შემდგომად გაიხარეს. 

ერთ დღეს ჩაუდგა აი ხაკანს! თვალში ნათელი", 

დაბადა ვაჟი. 

ყმაწვილს სახე ცისფერი, 

ბაგეები ცეცხლისფერი ჰქონდა. 

თვალები წითელი, თმები, წარბები შავი ჰქონდა. 

მშვენიერ ნეფსიქზე? მეტი სილამაზე ჰქონდა. 

იმ ყმაწვილმა დედის მკერდიდან ხსენი იგემა 

და აღარ ინდომა. 

უმ ზორცს, საქმელს და ღვინოს ითხოვდა 

და ამეტყველდა. 
ორმოცი დღისა გაიზარდა, ფეხი აიდგა და თამაშობდა. 

ფეხები ხარის ფეხებს მიუგავდა, 

წელი მგლის წელს მიუგავდა, 
მხარ-ბეჭი სიასამურის მხარ-ბეჭს მიუგავდა, 

მკერდი დათვის მკერდს მიუგავდა, 
სხეული ბალნით დაფარული ჰქონდა. 

მწყემსავდა რემას, 

ცხენზე ამხედრდა და ნადირობდა, 

ბევრი დღისა და ღამის შემდეგ ჭაბუკი გახდა. 

იმ დროს იმ ადგილს უსიერი დიდი ტყე იყო, 

ბევრი მდინარე და ბევრი ღელე იყო, 

ბევრი ნადირი გაივლიდა, 
ბევრი ფრინველი გადაიფრენდა. 

ამ ტყეში ვეება მარტორქა? იყო, 

2? დედანში აქ ხარია ჩახატული 
“ დედანშია „აი ხაკანს თვალი გაუბრწყინდა“



სჭამდა ცხენებს და“ადამიანებს. 

-ძალზე საშიში ნადირი იყო. 

მძიმე ტანჯვით სტანჯავდა ხალხს, 

ოღუზ ხაკანი უშიშარი ვაჟკაცი იყო. 

მარტორქაზე ნადირობა ისურვა. 

ერთ დღეს გავიდა ნადირობად. 

შუბით, მშვილდ-ისრით, ხმლითა და ფარით 

წავიდა სანადიროდ. · 

თან წაიტანა ერთი ირემი, 

წნელით მიაბა ხეზე, წავიდა. 

და დადგა დილა, 
როცა გათენდა, ისევ დაბრუნდა. 

ნახა-–მარტორქას ირემი წაეყვანა, 

და დაიქირა მაშინ დათვი, 

ოქროს სარტყელით მიაბა ხეზე, 

«თვითონ წავიდა. 

და დადგა დილა. 

გათენებისას კვლავ დაბრუნდა. 
ნახა, მარტორქას დათვიც წაეყვანა. 

მაშინ თვით დადგა იმ ხის ძირში. 

მოვიდა მარტორქა. 

თავით ეძგერა ოღუზის ფარს. 

შუბით გაუპო თავი ოღუზმა 

და მოაკვდინა, 

ხმალით მოჰკვეთა თავი, წაიღო. 

· როცა დაბრუნდა, ნახა შეგარდენი შეექცეოდა მარტორქის შიგანს. 

მშვილდ-ისრით მოჰკლა შევარდენი, 

'· თავი მოჰკვეთა, 

და თქვა: .. 

აი, ეს არის შევარდნის სახე% 

(მარტორქამ|) ირემი შეჭამა, დათვი შეჭამა. 

ჩემმა შუბმა განგმირა იგი, 

რამეთუ რკინისაა (ჩემი შუბი| 
მარტორქას შევარდენი შეექცეოდა, 

ჩემმა მშვილდ-ისარმა განგმირა იგი, 

« ხელნაწერში ამ ადგილს ჩახატულია შევარდენი . 

43



44 

რამეთუ სპილენძისაა! იგი, 
თქვა და წავიდა. 

აი, სახე იმ მარტორქისა”», 
ერთ დღეს ერთ ადგილს „თენგრის" შეევედრა ოღუზ ხაკანი. 

დაბნელდა ირგვლივ. 
ციდან დაეშვა ლურჯი სხივი. 

იყო ეს სხივი მზეზე ნათელი 

და მთვარეზე უბრწყინვალესი. 

მას მიაშურა ოღუზ ხაკანმა და დაინახა: 

სხივის შუაში ასული იყო. 

ის მარტო იყო. 

ძალზე ლამაზი ასული იყო. 

შუბლზე ცეცხლოვანი მანათობელი ხალი ჰქონდა 

შუქურ ვარსკვლავის მსგავსი. 
იგი ისეთი ლამაზი იყო, 

თუ იცინოდა, ლურჯი ზეცა სიცილს იწყებდა, 
თუ იტირებდა, ლურჯი ზეცა ტირილს იწყებდა. 

ოღუზ ხაკანმა დაინახა, 

გონი დაკარგა, 

შეიყვარა, თან წაიყვანა. 

იმასთან დარჩა, წადილს ეწია. 

მიდგომილ იქნა ის ქალი. 
ბევრი დღისა და ღამის შემდეგ გაბრწყინდა იგი.–- 

სამი ვაჟი შვა. 

პირველს სახელად „მზე“ დაარქვეს, 

მეორეს სახელად „მთვარე“ დაარქვეს, 

მესამეს სახელად „ვარსკვლავი" დაარქვეს. 
და კვლავ წავიდა სანადიროდ ოღაზ ხაკანი. 

ტბის შუაგულში თავის წინ ერთი ხე დაინახა, 

ხის ფუღუროში ქალი იჯდა. 

ის მარტო იჯდა. 

ძალზე ლამაზი ქალი იყო, 

თვალები ცაზე ულურჯე ჰქონდა, 
თმები მდინარის ტალღებივით ჰქონდა. 

კბილები მარგალიტებივით ჰქონდა... 

7“ ხელნაწერში ჩახატულია მარტოოქა.



ისეთი ლამაზი იყო, 

მის დანახვაზე ხალხი ამბობდა: 

ოჰ, ოჰ, ვიხოცებითო, 

რძე კი კუმისად იქცეოდა. 

ოღუზ ხაკანმა გონი დაკარგა, 

გულზე ცეცხლი მოეკიდა, 
შეუყვარდა, იმასთან დარჩა, წადილს ეწია.. 

მიდგომილ იკნა ის ქალი, 

ბევრი დღისა და ღამის შემდეგ 
გაბრწყინდა იგი სამი ვაჟი შვა. 

პირველს სახელად „ცა" დაარქვეს, 

მეორეს სახელად „მთა“ დაარქვეს, 

მესამეს სახელად „ზღვა“ დაარქვეს. 
შემდგომ ამისა ოღუზ ხაკანმა თოი? გამართა, 

ხალხს მოუწოდა, ითათბირეს, შეიკრიბნენ. 

ორმოცი მაგიდის, ორმოცი სკამის გამოთლა ბრძანა,, 

ნაირნაირ ჭამადს და ღვინოს, 

ტკბილეულს, კუმისს შეექცეოდნენ. 
და თოის შემდეგ ოღუზ ხაკანმა 

ხალხისა და ბეგებისათვის ბრძანება ბრძანა: 

„მე გავხდი თქვენი ხაკანი. 

ისრები ავიღოთ, ფარები ვიფაროთ. 

ჩვენი დამღა იყოს „ბუიან“?, 

ჩვენი ურანი? „ლურჯი მგელი", 

ტყე იყოს ჩვენი რკინის შუბი, 

ჩვენს სანადირო ადგილებში რბოდნენ ყულანნიზ,. 

იდინონ ჩვენმა ზღვებმა და წყლებმა, 

მზე დროშად გეჯონდეს, 

ცა კარვად გვქონდეს“. 

ამის შემდგომად ოღუზ ხაკანმა 
ქვეყნის ოთხ მხარეს ბრძანება შეთვალა, 

მორჩილების ბარათი ელჩებს გაატანა. 

მისწერა: 

„მე ვარ ხაკანი უიღურთაზ. 

მხამს ვბრძანებლობდე დედამიწის ოთხივე მხარეს.. 

მოვითხოვ თ;ვენგან მორჩილებას, 

ვინც მემორჩილოს, ძღვენი მომართვას, 

მეგობრად ვიცნო. ვინაც არა და, მტრად ჩავთვალო,. 
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ლაშქარი შევყარო, რისხვად მოვევლინო, 
ხელად დავამარცხო, ჩამოვახრჩობინო“", 

“მარჯვენა მხარეს განაგებდა ალთუნ ხაკანი19, 

· ალთუნ ხაკანმა ოღუზ ხაკანს ელჩი აახლა, 

· განუზომელი ოქრო-ვერცხლი, იშვიათი იაგუნდები, 

ურიცხვი განძი მიართვა და 

დაემორჩილა ოღუზ ხაკანს, 

ძღვენით კეთილგანაწყო და დაუმეგობრდა. 

"მარცხენა მხარის ხაკანი იყო, 

ურუმი' ერქვა, 
ბევრზე ბევრი ლაშქარი ჰყავდა, 

· ბევრზე ბევრი ქალაქი ჰქონდა. 

ყურად არ იღო ურუმ ხაკანმა ოღუზის ბრძანება, 
არ ემორჩილა, 

„არ შევასრულებ მის ნათქვამსო“". 

·ოღუზ ხაკანმა რისხვა აფრქვია, 

დროშები გაშალა, ლაშქარი დასძოა. 

"მეორმოცე დღეს მუზთაღის!” ძირას 

"კარავი გაშალა, მშვიდად დაიძინა. 

გარიჟრაჟზე ოღუზის კარავში მზის სხივის მსგავსი სხივი შეიჭრა, 
იმა სხივიდან ლურჯბალნიანი, ლურჯფაფრიანი 
უზარმაზარი ხვადი მგელი გამოვიდა: 
“უთხრა იმ მგელმა ოღუზ ხაკანს: 

„ჰე, ოღუზ, ურუმისაკენ გაგიწევია შენ, 
ჰე, ოღუზ, მე გაგიძღვები შენ". 

ოღუზ ხაკანმა კარავი აშალა, დაიძრა. 

· და ხედავდა, რომ ლურჯბალნიანი, ლურჯფაფრიანი 

ხვადი მგელი სულ წინ უძღოდა 
და მას მისდევდა მთელი ლაშქარი. 

დღეების შემდეგ ლურჯბალნიანი, ლურჯფაფრიანი 

ხვადი მგელი შედგა. 

მედგა ოღუზიც თავისი ლაშქრით. 

აქ ერთი დიდი ზღვა იყო, ითილ მდინარე? ერქვა სახელად. 

ითილის პირას, შავი მთის1% ძირში ბრძოლა გაჩაღდა. 

ისრებით, შუბებით, ხმლებით იბრძოდნენ. 

ორ ლაშქარს შორის სასტიკი ბრძოლა მოხდა. 

განუზომელი დარდი ჩადგა კაცთა გულებში. 

შერკინება უწყალო იყო.



ოსე გაწითლდა ითილის წყალი,, როგორც სინგური: 
ოღუზ ხაკანმა გაიმარჯვა, ურუმ ხაკანი გააქცია. 
ხელთ იგდო მისი სახაკანო: და მისი ხალხი. 

თავის ბანაკში წაასხა მისი საქონელი და წაილო მთელი -ქონება.. 

და ურუმ ხაკანს ერთი ძმა ჰყავდა, 

სახელად ურუზ ბეგი1ნ“ ერქვა. 
იმ ურუზ ბეგმა თავისი ძე იქ გააგზავნა, 

იდი მდინარის შუაში რომ ქალაქი იყო. 
ასე უბრძანა: შ ქ თ მ ქ 

„ქალაქი კარგად დაგვიცავი, შეგვინარჩუნე 
და დაგვიბრუნდი ბრძოლის შემდეგ“. 
ოღუზ ხაკანი იმ ქალაქზე გაემართა, 
ბეგის ძემ ბევრი ოქრო-ვერცხლი შეაგება, 
ეუბნებოდა: 
„ჩემო ხაკანო, მამაჩემმა ეს ქალაქი მე ჩამაბარა, 

ასე მიბრძანა: „ქალაქი კარგად დაგვიცავი, შმეგვინარჩუნე; 
და დაგვიბრუნდი ბრძოლის ველიდანბ".. 

თუ მამაჩემმა გაგარისხა, მე რა ბრალი მაქვს? 

მე შევასრულებ შენს ბრძანებას, 

ძალა-უფლება, სიმდიდრე, სიბრძნე მე შენგან ვიცი,. 

ჩვენ ერთი გვაქვს ბედნიერება და გვარ-ტომობა. 

ღმერთმა მიწა-წყალი შენ ჩაგაბარა, 

მეც შენ გაბარებ ჩემს თავსა და ბედს, 

ხარკს გადაგიხდი, არ მივატოვებ შენს მეგობრობას“... 
თღუზ ხაკანს მოეწონა ყმაწვილის სიტყვა, 
გაიხარა და გაიცინა. 

უთხრა: „უზომო ოქრო-ვერცხლი მოგირთმევია,, 

კარგად გცოდნია ქალაქის დაცვაბ. 
და ამის გამო მას სახელად საქლაბ!ზ უწოდა. 
დაიმეგობრა, 

და მიადგა ოღუზ ხაკანი თავისი ლამქრით 

დიდ მდინარეს; ითილ მდინარეს. 

იხილა იგი ოღუზ ხაკანმა და თქვა: 
„როგორ გადავალთ ითილის წყალზე?" 

ლაშქარში ერთი ბეგი იყო, 

ულუღ ორდუ ბეგი? ერქვა სახელად, 
მოხერხებული კაცი იყო. 

მდინარის პირას ბევრი ტირიფი, ბევრი ხე ნახა, 

დაჭრა. ისიწი. ხეებზე დაწვნენ, ისე გავიდნენ, 
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„ოღუზ ხაკანმა გაიხარა და. გაიცინა, 

“უთხრა: „აქაურობის ბეგი იყავ, 

სახელად გერქვას ყივჩაღ ბეგი4%,18 

და გზა განაგრძო. 
·ისევ იხილა ოღუზ ხაკანმა 

”ლუდრჯბალნიანი, ლურჯფაფრიანი: ხვადი მგელი, 

მგელმა: უთხრა ოღუზ ხაკანს 

„დასძარ ლაშქარი, წაიყვანე ბეგები, ხალხი, 

"მე გაგიძღვები“. 
·როცა ინათა, „დაინახა ოღუზ ახაკანმა – 

ხვადი მგელი ლაშქარს უძღოდა. 

გაიხარა და წინ წავიდა. 
და ამხედრდა ოღუზ ხაკანი ულაყზე. 

"ძალზე უყვარდა ის ულაყი. 

ზამში ცხენი თვალს მოეთარა, აღარ ჩანდა. გ (6) ვალ ეფ ღ დ 
·იქვე მახლობლად დიდი მთა იყო, 

"მასზე ყინული და ჭირხლი იდო, 

“სიცივისაგან მწვერვალი მთლად გასთეთრებოდა 

“და ამის გამო მას სახელად მუზთაღს ეტყოდნენ. 

ცხენი მუზდაღში გაუჩინარდა. 

· იტანჯებოდა ამის გამო ოღუზ ხაკანი. 
“ლაშქარში: ერთი მამაცი ბეგი იყო, 

·ლაშქრობებსა და სიცივეებში ნაწრთობი იყო, 

"არაფერი აშინებდა, ვაჟკაცი იყო. 

-ბეგი შეუყვა მთებს, წავიდა. 

ცხრა დღის შემდეგ ოღუზ ხაკანს ულაყი მოჰგვარა. 

“მუზთაღის სიცივეს ბეგი ჭქირხლით დაეფარა, 

მთლად თეთრი იყო. 

“ოღუზ ხაკანმა გაიხარა და გაიცინა. 

· უთხრა: „დღეიდან ბეგთა“ მეთაურად დამიდგენიხარ, 

დღეიდან გერქვას ·ყაღარლიღი “1. 
"ურიცხვი განძით დაასაჩუქრა, გზა განაგრძო. 

და გზაზე დიდი: სახლი შეხვდა. 

სახლს სახ ურავი ოქროსი ჰქონდა, ერდო -–– ვერცხლისა, 
ბჭე რკინის. ჰქონდა, 

დაკეტილი. იყო, გასაღები არა ჰქონდა, 

ლაშქარში ერთი ახოვანი "ვაჟკაცი იყო, 

თომურდუ ყალულ ერქვა სახელად. 
იმას უბრძანა: ,ჯაქ დარჩი და კარი გააღე.



“როცა გააღო, ბანაკში მოდი“. 

ამის გამო მას სახელად კალაჩ?ბ? დაარქვა, 

და გზა განაგრძო. 
ლურჯბალნიანი, ლურჯფაფრიანი ხვადი: მგელი 

ერთ დღეს კვლავ შედგა. 
შედგა ოღუზიც, კარავი დასცა. 
მწირი ყამირი ადგილი ·იყო, ერქვა ჯურჯითი?!-- 

დიდი ქვეყანა, დიდი ხალხი, დიდი რემები, 

ბევრი ხარ-ძროხა, ოქრო-ვერცხლი და დიდი განძი. 

ჯურჯითის ხაკანი თავისი ხალხით ოღუზ ხაკანზე წამოვიდა. 
ბრძოლა შეიქნა. ისრებითა და ხმლებით იბრძოდნენ. 

ოღუზ ხაკანმა გაიმარჯვა, გაანადგურა. 

ჯურჯითის ხაკანს თავი მოჰკვეთა. 

ჯურჯითის ხალხი დაიმორჩილა, 

ოღუზის ლაშქარს, მის ნუქერებს,2? 

ხალხს ისეთი ალაფი: ერგო, 

გადასატანად ცხენი -და ჯორი, ხარი არ "ეყო. 

“ლაშქარში ერთი ახოვანი ვაჟკაცი იყო, 

ბარმაქლუქ ჩოსუნ ბილიგ ერქვა. 
იმან ურემი გააკეთა, “ნადავლით დატვირთა, 

შიგ ტყვეები შეაბა და გააწევინა. 
“ნუქერებბპა და ხალხმა. იხილეს, გაუკვირდათ, 

“მათაც მაშინვე გააკეთეს ბევრი ურემი. ' 

“ურმები გზაში ჭრიალებდნენ „ყანღა, ყანღაო“ 

-და ამის გამო მათ” სახელად ყანღა“" დაარქვეს. 

-ოღუზ ხაკანმა დაინახა ეს ყანღები და გაიცინა. 

“უთხრა: „დე, ასე ზიდონ ტყვეებმა "ნადავლი, 

ხოლო შენთვის ყანღალუღი დამირქმევია. 

-დე, იგი ყანღას გვაგონებდეს“. 

-და გზა განაგრძო. 
„ლურჯბალნიან, ლურჯფაფრიან ხვად მგელთან ერთად 
"კვლავ გაემართა სინდის?!, ტიბეტის?! და შამის?ი მხარეს. 

· ბრძოლებისა და სისხლისღვრის შემდეგ 

“დაიპყრო და თავის მიწას შემოუერთა. 

“თავს დაესხა, დაიმორჩილა. 

“დე, ნუ იქნება დავიწყებული, გახდეს ცნობილი, 
რომ ნათელი დღის მხარისაკენ“? ქვეყანა იყო, 
'ბარაქა?მ ერქვა. 

-4 ოღუზ-ნამე
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ძალზე მდიდარი, ძალზე ცხელი ქვეყანა იყო. , 
მასში უზომო ცხოველი და ფრინველი იყო. 

ბევრი ოქრო და ბევრი ვერცხლი, –_ 

ბევრი თვალი და მარგალიტი იყო. –- 

მის მკვიდრთ პირსახე შავი ჰქონდათ. _ 

ამ ქვეყანას ხაკანი ჰყავდა, მასარი ერქვა.. 

მასზე წავიდა ოღაეზ ხაკანი. 

დაუნდობელი ბრძოლა მოხდა. რემლი 

ოღუზმა სძლია. მასარ ხაკანი გააქცია,. “ 
ხელთ იგდო მისი ქვეყანა. 

ოღუზის მეგობრებმა გაიხარეს, 
ოღუზის მტრები დანაღვლიანდნენ. 
ოღუზ ხაკანმა გაიმარჯვა, : 

დიდი ქონება, ჯოგი და რემა ხელში ჩაიგდო::" თ ( 

და გზას გაუდგა სამშობლოსაკენ, თავის სახლისკენ: 
ნუ მიეცემა დავიწყებას, ცნობილი იყოს,. 

რომ ოღუზ ხაკანს 

ახლდა თეთრწვერა, თმაჭაღარა, გამოცდილი: ერთი მოხუცი. 

კეთილშობილი კაცი იყო, ', 

სახელად ულუხ თურუქი ერქვა. 
ესიზმრა ერთხელ ოქროს მშვილდი და სამი ცალი: ვერცხლის ისარი:. 

ოქროს მშვილდი აღმოსავლეთით დასავლეთისკენ გაწვდილიყო,. 
ვერცხლის ისრები კი ღამის მხარეს მიმართულიყო.. 

რომ გაიღვიძა, ეს სიზმარი ოღუზს უამბო. 

ეუბნებოდა: „ჰე, ჩემო ხაჟანო, იყავ დღეგრძელი! 

ჰე, ჩემო ხაკანო, საამური გქონდეს ყოფა!. · 
ახდეს სიზმარი, რომელიც ღმერთმა მომივლინა..,. 

ღმერთმა უბოძოს ეს ქვეყანა შენს შთამომავალთ". 

ძალზე ეამა ეს სიტყვები ოღუზ ხაკანსს.. 

თათბირი ისმინა, 

ისე მოიქცა, როგორც ურჩიეს. 

როცა გათენდა, უფროს და უმცროს ძმებს მოქწიდა 

ეუბნებოდა: 

„ჩემს გულს ნადირობა უნებებია, 

სიბერე მახლავს, გამბედაობა აღარ მყოფნის. 
მზეო, მთვარევ და ვარსკვლავებო, აში .. 
დილის მხრისაკენ?? გაეშურეთ. ები 

ცავ, მთავ და ზღვაო, ღამის მხრისაკენბპბ გაემართეთ. ,



· და ამის შემდეგ სამი მათგანი 

“მზის ამოსვლის მხარეს წავიდა. ასო 

სამი მათგანი დაღამების მხარეს წავიდა. ა – 

' მზემ, მთვარემ და ვარსკვლავებმა , საქა 3 

ბევრი ნადირი, ბევრი ფრინველი მოინადირეს:' 

და ამის შემდეგ გზაზე "ოქროს მშვილდი იპოვეს” · 

აიღეს იგი, მამას მიართვეს, 

ოღუზ ხაკანმა გაიხარა და გაიცინა. 
გატეხა იგი სამ ნაწილად. 

· თქვა: 

„უფროსო ძმებო, თქვენ გქონდეთ მშვილდი, 

მშვილდივით ცამდე სტყორცნიდეთ ისრებს, 

ცამ, მთამ და ზღვამ ბევრი ნადირი, ბევრი ფრინველი მოინადირეს. 

გზაზე ნახეს სამი ცალი ვერცხლის ისარი. 

· თან წამოიღეს, მამას მიართვეს. 

ოღაზ ხაკანმა გაიხარა და გაიცინა, 

გაუნაწილა ეს ისრები სამ მმას და უთხრა: 

„უმცროსო ძმებო, ეს ისრები. თქვენი იყოს, 

იმ მშვილდმა ტყორცნა ეს ისრები, 

· თქვენც ისრებივით ყოფილიყავით. 

და ამის შემდეგ ოღუზ ხაკანმა 

ყურულთაის"! შეკრება ბრძანა. 
ხალხი, ნუქერები მოვიდნენ, დასხდნენ, ითათბირეს. 

“ოღუზ ხაკანმა დიდ ბანაკში 

' მარჯვენა მხარეს ორმოცი წყრთა სეეტი აღმართა, 

მის თავზე ოქროს ქათამი დადგა, 

მის ძირში თეთრი ცხვარი მიაბა. 
' მარცხენა მხარეს ორმოცი წყრთა სვეტი აღმართა, 

მის თავზე ვერცხლის ქათამი დადგა, 

მის ძირში შავი ცხვარი მიაბა. 

მარჯვნივ განლაგდნენ ბუზუქები, 

მარცხნივ -– უჩუქნი. 

ორმოც დღესა და ორმოც ღამეს სჭამდნენ, სვამდნენ, ილხენდნენ. 

და ამის შემდეგ ოღუზ ხაკანმა 

· საბრძანებელი თავის შვილებს გაუნაწილა. 

ეუბნებოდა: 

„ჩემო შვილებო, 

მე ბევრი ვნახე, 
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ბევრი ომი გადავიხადე,. 

ბევრი ისარი და შუბი ვტყოორცნე.. 

ჩემი ცხენით ბევრი ვიარე. 

მტერი ვატირე,. მოყვარე ვაცინე. 

ღმერთის წინაშე ჩემი ვალი მოვიხადე, 

თქვენთვის დამილოცნია ჩემი საუფლო..



“კომენტარები. 

1, აი-ხაკანი.--. სიტყვასიტყვით „მთვარე ,ხაკანი“ ამ პერსონაჟის შესახებ იხ.. 

შესავალში. 

V ბაკანი –– ტრადიციული ქართული გამოთქმა თურქული Mმყეი ტიტულისა. 
ამ ტიტულს უძველესი დროიდან ფლობდნენ თურქ ტომთა მეთაურები. ძველ თუო-.- 
ქულ წერილობით ძეკლში „თონუქუქის წარწერაში“ ხაკანის გეერდით გეხვდება მისი 
შეკვეცით მიღებული ფორმა „ყან4“ ან „ხან“, ე..ვ. ბაოტოლდის გარკვევით დიფერენ- 

ციაცია Mმწმი-სა და Mგი/იგმი. შორის მოგვიანებით მოხდა..Iგყმი ანე ჩხეხეი იხმა-- 

რებოდა „ხანთა ხანის“ მნიშვნელობით, ამავე მნიშვნელობისაა Mმგი „ყაენი“ რომე- 

ლიც M#გყელ სიტყვის მონღოლური ფორმაა. (ის..8. 8.. ნ2010MხI, C0M., V. 602). 
2. თურქულ თარგმანში ამ სიტყვის ბადალია IMICIC6L „ან. ელოსი“. „ანგელო- 

სად“ თარგმნის მას ა. მ. შჩერბაკიც, ზოგი მეცნიერი ამ სიტყვაში სპარსულ ი6V- 

V0X5)წ –– ხედავ, ზოგი კი სანსკრიტულ #9IVმ5IMგ-ს. (#. M. IILLCი6მM, CXV3- 

11მM0..., 66) 

3. ამ ადგილს ტექსტში წერია სიტკვა, რომელსაც „ა. მ.. შჩერბაკი „ძნელად- 

სათარგმნელ სიტყვად“ მიიჩნევს და იმოწმებს რა ჩინურ-იურღული ლექჰLიკონის მასა– 
ლას, თარგმნის როგორც, „მარტორქა. „მარტორქაა“ თურქულ თარგმანშიც. 

4. ამ ბოლო სიტკეებს სხვადასხვანაირად თარგმნიან ა, მ. შჩერბაკი, რიზა- 
ნუCი და გიბი, განსხვავებას ქმნის მეექვსე გვერდის მეო”Cე სტრიქონის ბოლო სიტ- 
ყვების წაკითხვა, ა, მ. შჩერბაკი--V6) „ქარი“. რიზა ნური, გიბი-V6, „სპილენძი“, 

წინამავალი სტრიქონის შინააოსიდან გამომდინარე, ჩვენ უფრო მიზანშეწონილად მიგ- 

ვაჩნია „სპილენძის“ წაკითხვა: „ჩემმა შუბმა განგმირა იგი, რამეთუ რკინისაა ჩემი 

შუბი, ჩემმა მშილდ-ისარმა განგმირა იგი, რამეთუ სპილენძისაა (ჩემი მშვილდ-ისარი). 

5. თრი –- პურობა,. ღეობა,. 

6, ბუიან –- სიკეთე,, უბედურებისაგან თავის დაფარვა... (იხ., ს, M. III8ირმ#, 

CXV3-IIეM8, 73.) 

7. ურანი –– საბრძოლო შეძახი იი, თანამედროვე პაროლის მსგაესი,, რომელიც, 
ორი სიტყვისაგან შედგებოდა.. ბრძოლაში შეხვედრისას ერთი მეომარი ერთ სიტყვას 

იტყოდა, მეორე –– მეორეს და ამით გაარჩევდნენ თავისიანს მტრისაგან.. 

8. ჟულანი –– გარეული ცხენის ჯიში, რომელიც ამჟამად მხოლოდ ”შუააზიის 
'ეელებშია შემორჩენილი მცირე რაოდენობით, 

9. უილურები -– (იხ.. შესავალი), 

10, ალთუნ ხაკანი –– ამ ხაკანის ერნაობის შესახებ იმდენად ერთმანეთის სა. 

“ წინააღმდეგო და ნაკლებ დასაბუთებული მოსაზრებები არსებობს,, რომ სწორი უნდა 
იყოს ა. მ. შჩერბაკის დასკვნა, ალთუნ ხაკანს ფოლკლორული წყარო უნდა ჰქონდესო. 
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- 1. ურუმ ხაკანი –- ფიქრობენ, რომ ეს უნდა იყოს ა ბის ბელადი. (იხ. 
8. M-. IIსლინის, 0Iჯვ- ავი ესს 1) უნდა იკოს. ალანების, ბელადი. (ის 

12. მუზთაღი –- სიტყვასიტყეით „ყინულის მთა“. იდრისის მიხედვით მდ. იოი- 

-ზი სათა:ეს იღებს მაღალ მთაზე, რომელსაც მუზღარ ჰქვია, იბნ ჰალდუნის განმარ- 

ტებით მუზღარ თოვლიან მთას ნიშნავს, იდრისის მიხედვით მუზღარის მთა ჰყოფს 

ოღუზთა მიწებს ბაშკიოთა ქვეყნისაგან, ს. გ. აგაჯანოვი ფიქრობს, რომ იდოისი 

„მუზღარში" სამხრეთ ურალს უნდა გულისხმობდეს. (იხ. C. IL. #იეუXM0M08, 096ი- 
#II IICI0ი"! CI730ჩ. . . .., 57) „ოღუზ-ნამეს „მუზთაღ" -იგივე „მუზღარ"“ უნდა 

· იყოს, ოღიეე „ჯინულის მთას“, „თოვლიან მთას" ნიშნავს. 

13. ითილი –– ასე უწოდებენ თურქული ·ტომები მდ. ვოლგას. ა. მ. შჩერ- 

ბაკი ვარაუდობს, რომ ითილ ზოგადად მდინა”ესაც უნდა ნიშნავდეს. ამ ვარაუდს 

მხარს უმაგრებს ჩუვაშური ენის მონაცემებიც, სადაც ითილ მდინარეს ნიშნავს, (იხ. 

4. II. X0II0II08. ჩაჟილი9ისMგ9.,. 81). ვოლგას» ითილ ჰქვია კონსტანტინე პორფირ- 

მოსილი) დასულებაშიც. (მოგვაქეს C. IL. #წ01IX2M08-ის წიჯანიდან CMCი"I IICI0- 
>დVI 29) 

14. შავი მთა –– შესაძლებელია, აქ იგულისხმებოდეს „დიდი მთა", ვინაიდან, 

როგორც ცნობილია, თურქულ ენებში „შავი! „დიდსაც“ ნიშნავდა. იგი, როგორც 

ეპითეტი, ერთვოდა აგრეთვე ხანების, გმირების საკუთარ სახელებს –– ყარა ხან –– შა- 

„ვი ხანი –- დიდი ხანი („მუალიმური ვერსიის“ ოღუზის მამის სახელი). ერთვოდა აგ- 

„რეთვე სახელებს დიდის, დიდებულის. გამოსაზატავად. –- „ყარა ყუშ" –- დიდი ჩიტი 

-–-– არწივი. (იხ, C. MIII50%M, C)მIმ. 5(სძ!6 2სL 90”Iს5-ხიი ს 6Cჩ(ააVი1ხ0I1#. სტამ- 
ბოლი, 1955, 239--263), 

15, ურუზ ბეგი –– ამ სახის საინტერესო ახსნას იძლევა ა. ნ. ბერნშტამი ––- 

მისი აზრით, „ოღუზ ნამეში+“ ურუზ ბეგის. სახელთან დაკავშირებული ეპიზოდი წა- 
აგავს ოუსული მატეანეების ცნობას რუსეთზე პაჭანიკების თავდასხმის შესახებ. ეს 

« მსგავსება უფლებას აძლევს ურუზ ბეგში დაინახოს რომელიღაც რუსი მთავარი. ასე- 

თი ვარაუდის შესაძლებლობას იძლევა ურუზ ბეგის საკუთარი სახე--იც ურუზ-ურუს- 

-რუს. (იხ. >». LI. ნძიIIC2M, MICI0Cი0IIყ6CM2% Iკიიეი/ე.., 40-41). 
- 16. საქლაბ –– რიზა ნურის განმარტებით, ეს სიტყვა არაბული მრავლობითის 

„ფორმაა «ს. > სიტყვისა, რაც სლავს ნიშნავს, (იხ. IX. MისL, C90002-Mგ+V06C გვ. 6). 

როგორც ჩანს, „ოღუზ-ნამე" ამ სიტყეის "ხალხურ ეტიმოლოგიას აკეთებს, ამსგავსებს 

-რა მას თურქულ „5მMIგიიმML“--დაცვა, შენახვ"“ ზმნის მნიშვნელობას. ეს სიტყვა 

'ფ„ოღუზ-ნამეშიც“ გვხედება: „ც21სMი! ხ!I266 §მMIმი MCI16II+. „ქალაქი დაგვიცავი და 
' · დამიბრუნდი“. 

17. ულუღ ორდუ ბეგ --–- შესაძლებელია, ეს საკუთარი სახელი კი არ იყოს, 

· არამედ ნიშნავდეს „დიდი ქალაქის ბეგი“. 
18. ყივჩაღ ბეგი –- განზოგადებული სახე თურქული მოდგმის ტომისა. 

"რაშიდ ედ-დინისა და აბულ ღაზის თხზულებებში ეს სიტყვა დაკავშირებულია CIნ60L 
სიტყვასთან, რაც ნიშნავს ხის ფუღუროს. „ოღუზ-ნამეც“ ხეს უკავშირებს ამ სიტ- 

· ყვის ეტიმოლოგიას, 
19, ყაღარლილ ბეგი –– ალეგორიული სახე თურქული მოდგმის ტომისა. 

„ოღუზ-ნამე“ ამ სიტყვის ხალხურ ეტიმოლოგიას იძლევა ი„MგL“ სიტყვიდან, რაც 
· თოვლს ნიშნავს, 

·- 20 კალაჩ -–– სახელწოდება თურქული. მოდგმის ტომისა, რომელიც, X საუკუ- 

„ნეში ავღანეთის სამხრეთ ნაწილში მოსულა და დასახლებულა. (იხ, 8. 8. ნგი- 

10MხM, V, 603). „ოღუზ-ნამეში“ ამ სახელის ეტიმოლოგია უკავშირდება სიტყვებს 

-54



-M(8L 2C“, რომლებიც აქ გაგებულია, როგორი „დარჩი, გააღე“, რაშიდ ედ-დინისა და 

აბულ ღაზის თხზულებებში კი –- „დარჩი მშიერი“! და უკავშირდება ლეჯენდას: 

«როღეზ ხაკანმა ისპაჰანი რომ აიღო და ბრუნდებოდა, გზაზე ერთმა ქალმა შკილი გა–- 

აჩინა (მომთაბარე ტომთა ლაშქარს თან მთელი ტომი დაჰკვებოდა დედა-წულიანად). 
ჟალს შემშილით რძე გაშრობოდა. ამ დროს მისმა. ქარმა დაინახა, რომ მელას ხო– 

ხობი დაექირა და მიჰქონდა. კაცმა მელას ხოზობი დააგდღებინა და (კოლი დააპურა, 
ამასობაში ლაშქარსაც ჩამორჩა, ოღუზ ხაკანი განრისხდა და ბრძანა „კალ აჩ“––დარ- 
ჩი მშიერი“ 1 (იხ. ნგმIIIVII-3M.-IIIV. VICIC0იIM Mი2II(0103, 14; %#. I. ICიII0M08, 

ნიექილუისხმ29M IV0MM6I, 46). 

91. ჯურჯითი –- იგივეა, რაც ჯურჯი, ჯურჯენი, ე. ვ. ბარტოლდის განმარტე- 
ბით, ჯურჯანები ტუნგუსური მოდგმის ხალხია, რომელთაც 1125 წ. დაიკავეს ჩრდი- 

ლო ჩინეთის ტერიტორიები და დააარსეს „ოქროს დინასტია“, ხოლო 1141 წ, სამარ- 

ჯანდის მახლობლად დაამაოცხეს სელჩუკები და შექმნეს იმპერია, გადაჭიმული უიღუ– 
რების ტერიტორიიდან კასპიის ზღვამდე (იხ. 8, 8. ნ90+01ხM, V. 210). 

22. ნუქერი მონღოლური იმM8C/ისLM6L -- მეგობარი. მონღოღურში ეს ტერ–- 

მინი აღნიშნავდა თავისუფალ მებრძოლს, თურქული მოდგმის ხალხებში კი ამ სიტ- 

ყვით აღინიშნებოდა „რაზმელი, სამბეუღოო მსახე=ა". (შემიშვი: აღებულია; ა. ნ. 

კონონოვი, ჩნ0I00108ყე% ... გვ, 80). 

23. ყანლა ––- ოოთულეანი ურემი, რომელიც დღესაც ამავე სახელით არის ცნო– 

ბილი ანატოლიუს თურქებში, ჰგავს საქართველოს მთუანეთში გავრცელებულ ურემს, 
24. სინდი –– ა, მ. შპერბაკი ამ სიტკვას თარგმნის როკო5ც ინდოეთი, თუმ- 

ცა კითხვის ნიშნის ქვეშ. ინდოეთია „სინდი“ ბანგის თარგმანშიც. 

25. ტიბეტი –- ტექსტში ამ ადგილას წერია „თანგუთ“. ამ სიტყვას ა. მ: შჩერ- 

ბაკი თარგმნის როგორც „ტიბეტი“ შენიშვნით, რომ ზოგიერთ თერქულ წყაროში 

თანგუთად იწოდება ტიბეტი. ი. შმიდტის ცნობით, XIII-XIV საუკუნეებში თანგუ–- 
თებათ იწოდებოდნენ უიღურები, მაგრამ, როგორც ა, მ. შჩერბაკი შენიშნავს, ვინაიდან 

ტექსტში აღწერილია სწორედ უიღურების ბრძოლა სხვა ხალხების წინააღმდეგ, გამო– 
რიცხულია, რომ ეს ზალხები თვით უიღურები იყვნენ, მაჰმუდ ყაშღარელის მიხედვით 

„იანგუთები თურქული ტომია, რომელიც ცხოვრობს ჩინეთას საზღკართან და თავის 

თავს არაბების ჩამომავლად მიიჩნევს“. კ. დ' ოსოზის მიხედკით თანჯუთები ფლობდ- 
ნენ დას, ჩინეთის დიდი პროვინციის შენ-სის ნაწილს. აქ იკო მდ. ხუან-ხეს სათა- 

ვე. ჩინგიზ ყაენის ეპოქაში თანგუთა მოეხსენება, როკორ5ც პოოკინცეა, სადაე 1209 
„წელს მეს:მედ შეეჭრა ჩინჯიზ ყაენი, დაამარეა- თანგუთის არჰია და ალკა შემოარტყა 

სატახტო ქალაქს ჩუნ-სინს, რომელიც მდ. ხუან-ხეს დ.ს. ნაპირზე მდებარეობს. 

·თანგუთი ქვეყნის სახელწოდებაა ბილგე ხანის ეპიტაფიაში: 700 წელს ბილკე ხანს 

თანგუთზე ულაშქოია, (იხ. ILCXCლ0M. IICL00:8 M2M-”045:8., 15, 80,) (იხ. #1. LIVMV- 

-უბმ, /I000II0I6C II0"0MIMI, 331). 

26. შამი –– ასე ჰქვია არაბულად სირიასა და დამასკოს. 

27. ნათელი დღის მხარე ––- სამზრეთი , 

28. ბარაქა –- ამ გეოგრაფიული სახელის წაკეთაკაშე აზრთ: სხვადასხვაობაა. 

რიზა ნური მას კითხულობს, როგორც ბეჩექე/ბე =ექე, ვ. ვ. რადლოკი –-ბაჩაქ, ბან- 

გი––ბარქან, თურქული გამოცემა იმეორებს ბანგი» წაკითავას --ბარქან. ჩკენ ვიუენებთ 

ა. მ. შჩერბაკის წაკითბკას –-ბარაქა. (იხ, 0I2მ-M0V:, 0სყი0ყ2-Mეითნ, გვ. 45; V. 

-8ეით, C. IX. LგხიგLV, LI 18ჟლიძიტ , , 14). არც ებთ დასახელებულ ავტორს არა 
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აქვს განსაზღერლლი ამ პუნქტის ადგილ-მდებარეობა, „ოღუზ-ნამეს#“ მიხედეით ბარა-- 

ქა „ნათელი დღის მხარისაკენ იყო და ძალზე ცხელი ქვეყანა იყო“. 

იდღრესის მიხედვით ბარაქ--მდინარის სახელია. ეს მდინარე ხორეზმის ტბას 
უერთდება, ძნელი დასაკავშირებელია ბარაქ მდინარე და ბარაქა ქეეყანა. იდრისთან 

ამდაგვარი სახელწოდებით გვხვდება ქალაქიც, რომლის ადგილმდებარეობა მთლად 

გარკვეული არ არის. შესაძლებელია “ბარაქათ” რ“ოღუზ-ნამეს! «ბარაქა! იყოს. 

აბულ ღაზის განმარტებით ბარაქა არის ქვეყანა, სადაც შაეკანიანი ხალხი 
ცხოვრობს. მათ მბრძანებელს ით-ბარაქ ჰქვია, საკუთარ სახელში “ით/“ - “ძაღლიძ 

სიტყვის ხმარება ჩვეულებრივია და საპატიო თურქული ტომებისათვის. ით-ბარაქ 
გრძელბალნიანი გრძნეული ძაღლია, რომელზედაც ამხედრდებიან ხოლმე შამანები ცა– 

ში სამოგზაუროდ (იხ. #. LI. #0M0M00, სნიჟიC208M2M... CIი. 86). 
29. დილის მხარე –– აღმოსავლეთი, 
30. საღამოს მხარე –– დასავლეთი, 

4 31. ყურულთაი –– ტომის თავყრილობა, რომელსაც ესწრებოდა ტომის ყეელა: 

სრულწლოვანი წევრი,



· მინაარსი 

იოოილიოლვღდღუუუუ--_->თზ””””77””””შძ'ო""""""""""""""·'·'' 3 
„ოღუზ ნამეს“ უიღურული ტექსტი. . ........... ––_”” 32 
თარგმანი ფარნა ნ ცრვ მაეეი ავე ეე ააა ნოა უბუების. 42 
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დაიბეჭდა საქართეელოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის. 
სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

ჯ 

რედაქტორი ს. ჯიქია 

გამომცემლობის რედაქტორი დ. ლეჟა ვა. 

ტექრედაქტორი ნ. ოკუჯავა 
კორექტორი ც. დევდარიანი 

გადაეცა წარმოებას 5.8.1974; ხელმოწერილია. დასაბეჭდად 4.11.1974; 

ქაღალდის ზომა 60X 90!/)ც; ქაღალდი # 2; ნაბეჭდი· თაბახი 3.75; 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბაზი 2.68; 

უე 0111); ტირაჟი 600; შეკვეთა # 2379 

ფასი 25 კაპ, 

  
გამომცემლობა „მეცნიერება“, თბილისი, 60, კუტუზოვის ქ., 19. 

II3ვე216Mხ0X80 «M6CLIIMIC06601», 1C6IIXIIC#4, 380060, V»ა. MVXV3082, 19 

საქ. სსრ მეცნ. აკად. სტამბა, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 

IM. ტა I იV3. CC, 16IუIICI, 380060, V». ILVIV3098მ, 19


